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Zrinski in Frankopan.
(30. aprila 1671.)

’:ﬁrvavo se svita skoz lino nov dan . . .
Hej, spava$ Se, dragi ti moj Frankopan ?<

»>»>Kako pa& bi spaval? Ze minul je mrak . . .
Ah, kakSen sem sanjal ti san jaz sladak!

»»O Zrinski! Kako je bil krasen.san moj!
Kako je bil velik! . . Koncan je bil boj . . .

»»Kon&ana je bitev . . . Topév grom moléi . . .
A najin sovraznik na tleh tam lezi .

>>Hrvati zdaj niso ve¢ tolpa robév.
Otela sva midva jih suZnjih okév . . .

»»>O¢ina je reSena tujih verig . . .
In zmage povsod ti razlega se krik.

»»>0 sveta svoboda! Tvoj boZji obraz
zagledal sem vendar naposled 3e jaz . . .

»>Junaku, ki sué¢e me¢ s hrabroj rokdj,
obraz, ti svoboda, pokaZe$ mu svoj . . .c«<

»Svoboda, svoboda! Da, moj Frankopan!
Prekrasen res sanjal nocoj si ti san!

»O sanjaj, o sanjaj, pobratim! Saj ves:
le v sanjah svobodo Se gledati smeS$ . . .

»Kdaj édﬁre se nama pa¢ jele té dver?
Jaz nadeje ve¢ je ne vidim nikjer . . .

sLjubljanski Zvone 7. XXI. 1901. 32
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>O meé, o moj me¢, ti junaski moj mec!
Ne bom res nikoli v boj nosil te veé?e . . .

>»O ne obupavaj, moj Zrinski, nikar!
Ni zadnji ugasnil Se nadeje Zar!

>>In dokler Bog veéni nad nama bedi,
po zilah pa nama pretaka se kri,

»>>ne kloniva duhom! Pokoncu glavé! .
Cuj, zunaj pred vrati — kak hrum je tam to?

»>Rozljajo ze kljuéi . . . Ah, vhod je odprt . . .

Svoboda li bliza se zdaj, ali smrt? . . .c<
»Sodniki so najini, brate! . . . Gorjé! —

In éela nabirajo v resne gubé . . .«

>»>Bog z vama, o viteza! . . . Velik je greh,

greh vajin v nedavno minulih ba$ dnch . . .

»»>]zdati cesarja — najvedji zlo€in!
Kako naj kaznuje nezvesti se sin?

»»>>In vprasali vse smo uéene mozé.
In bélili vsi so si modre glavé.

»»5In leto in dan tam $tudirali S0,
in bukve debele prebirali so . . .

>>>In smrt na grmadi — bil njihov je sklep,
po dolgem premisljanju tehten ukrep.

»>>>Ne bojta se, viteza, dneSnjega dne!
Usmiljeno cesar ima Se srcé.

»3>Srce svoje zlato je vama odkril.

On vaju je, ¢ujta, — pomilostil!

»»>»>Ne bosta gorela! . . . Ne bojta se ve¢!
Le glavi odrobi dnes vama me¢ . . .

»»>Poprej pa 3¢ vsakemu desno roké
odseka krvnik vama . . . Té, samo té! . . .ccc
A. Askerc.
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Lrtve.

Povest. Spisal Fr. Serafin,

(Dalje.)

XIV.

upniku je bil povedal cerkovnik, kaj se je zgodilo z
Manico, in kdo je njen zapeljivec. Bilo je nekega
gl Cetrtka popoldne, ko mu je priSel s to novico . . .

A ~=A-) Ko je gospod Rajmund to sliSal, je zardel, in
polotila se ga je velika razburjenost.
»Tako? . . Kdo pravi to?< je vpradal, in jezik mu je naglo

Svigal ob ustnicah.

»Kdo pravi? 1 vsi ljudje vedo o tem!« odgovori cerkovnik
skoro nejevoljen, da mu Zupnik ni takoj verjel.

>Vsi ljudje? . . Mhel .. In Dolfe,« pravi§. .. >Dolfe. .. Dolfe?. .<

»] Dolfe, da! . .«

»Dobro, Ze dobro! . . Pojdi . . . pojdi! . .«

Odslovil je skoro neprijazno cerkovnika; videlo se je, da mu
njegova novica ni bila prijetna . . .

In res ga je navdalo neko ¢udno, bridko &uvstvo, ko je slifal
to . . . Do deklice, ki sc je bila ponesredila, je gojil ¢udne, ¢udne
simpatije . . . Cesto ga je motila njena podoba pri opravljanju bozje
sluzbe, pri molitvi in celo v spanju . .. Kadar je stal na priZnici,
so mu njegove o¢i najrajSe pocivale na njej, in z nepritajeno radostjo
ji je zrl v njen nedolZzni obrazek, kadar je stala spodaj pod priznico
ter s povzdignjenimi rokami strmela gori k njemu, kakor bi se bala,
da ne bi presliSala katere njegove besede. In Se potem, ko je bil
ze pred oltarjem, se mu je prikazovala njena draZestna glavica med
glavami angelov in svetnikov, katerih podobe so krasile oltar . .
Da, dogajalo se je celo, da se ga je lotevalo burno hrepenenje po
tem sladkem bitju, da je Cutil neko éudno domotozje po njej . . .
Bavil se je &esto Z njo v mislih, in kadar se je spomnil, da postane
prej ali slej “Zena, in da bo kdaj ljubezen do moZa zakraljevala v
njenem srcu, zavladali so neprijetni ob&utki v njegovih prsih . . .
Rajsi bi bil Ze ¢ul, da je stopila v kak samostan, da se je odpo-
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vedala za vedno svetu, ko Ze ni moglo biti drugale . .. No, in
zdaj — In da je bil ba$ Dolfe tisti — —! . .

Gospodu Rajmuridu samemu ni bilo pof;olnoma jasno, je li
bilo to, kar mu je polnilo srce, zgolj ogoréenost nad onim, ki je
storil tako zloginstvo, ali pa je bilo tudi Se kaj drugega pri tem...
A toliko je znal, da mora dati duska svoji nejevolji . . . Posegel je
po palico in klobuk ter se napotil naravnost proti Dolfetovemu domu.
Toda ko pride mimo hie konsumnega drustva, potrka nekdo na
okno. Oszr§i se, vidi Dolfeta, ki ga je vabil noter .

»Ravno prav!e si misli. »Saj ti tukaj tudi lahko povem svoje
mnenje!l«

A ko stopi v sobo in vidi, da sedi Dolfe pri polni steklenici,
se mu takoj omehcéa srce. Nad takim Elovekom, ki je bil tako vnet
za njegovo stvar, da je celo ob delavnikih pil drustveno vino ter
pospedeval na ta nain njegove namene, ni mogel nastopiti tako,
kakor je sicer znal. Nagovori torej Dolfeta dokaj ponizno:

»Ti, Dolfe, lepe re¢i ¢ujem o tebi! . . Ali je res, kar pripove-
dujejo? . .«

Dolfetovo nadelo pa je bilo od nekdaj: lagati, kolikor se da!
Ce je 3lo za to, da se spravi iz zadrege, se laZi nikdar ni zbal. Tudi
zdaj je govoril tako spretno, da je bil zupnik kaj hitro prepri¢an,
da se mu godi krivica, in da je gotovo vse kdo drug tisti, ki je
zasluzil njegovo jezo. Ker mu je Dolfe pridno nalival, je polagoma
celo pozabil na to, s kakSnim namenom je bil priSel semkaj, in ni
trajalo dolgo, pa sta bila zapletena v vse druge pomenke. Zmotil
ju je pri tem Baston, ki je stopil v sobo. Tudi ta se je bil namre¢
prelevil. Ker je videl, da z gasilnim drustvom le ne gre veé¢ in mu
liberalci niso hoteli izkazati te Casti, da bi ga bili izvolili za Zupana,
je izkuSal priti drugje do veljave. Poglavitni vzrok pa, da je bil
prestopil na Zupnikovo stran, je bila neakinja njegova.

Bila je to izredno lepo, iskro dekle, srednje, a krepke postave,
bohotnih, mogoénih prsi, pa temnordeéih, Zare¢ih lic. Komur je po-
kazala svoje bele zobe in v kogar je vprla svoje okrogle, ma&je oti
s tistimi velikimi, izpreminjajo¢imi se zenicami, je bil izgubljen!
Moske begati je znala ona kakor le malokatera! . . . Dasi je bila
ena prvih devidaric in je oblekla belo obleko, kadar se ji je le nudila
prilika v to, je vendar streljala s svojimi pogledi po mo3kih, da so
se kar iskre kresale . .. Bila je izvrstna vada za druStvo, in mar-
sikdo je hodil samo radi nje popivat semkaj . . .
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Baston je bil izgubil precej prvié glavo, ko ga je bil zadel
njen izzivajo¢i pogled. Zgodilo pa se je bilo to na sv. Telesa dan,
ko je stopal on v svoji zlati uniformi, ona pa v svoji beli, s $¢ipkami
bogato obloZeni obleki za procesijo. Nasmijala se mu je bila tako
resolutno, kakor bi se od nekdaj poznala. In on si je v svoji do-
misljavosti razlagal to stvar precej po svoje. Kmalu po tistem pa
se je izmuznil nevesti, s katero bi bil moral biti Ze kmalu oklican,
in od tistihdob je bil eden najpridnejSih obiskovalcev konsumnega
druStva . . . Prihajal pa je, ¢e je le mogel, najrajSi ob takem casu,
ko je mislil, da bo sam. Tudi danes se je nadejal, da ob tem casu
ne dobi nikogar v drustveni pivnici. Ko zagleda torej Zupnika in
Dolfeta, se mu stemni nekoliko obraz, vendar pa pristopi k njima.
Ker so bili trije, si vele prinesti karte, in pri igri so pozabili kmalu
na vse drugo . . .

Igranje in popivanje je bilo v konsumnem drustvu sploh na
dnevnem redu. Crez dan ljudje sicer niso kdo ve koliko prihajali, a
na vecer je bila vedno zbrana vegja druzba, ki je ostajala pozno v
no¢. Ob nedeljah in praznikih pa -se je tudi ¢érez dan vse trlo ljudi.

Da bi vzdignil svoj politi¢ni vpliv in da bi imel pri prihodnjih
volitvah tem ve¢ prostovoljnih in neprostovoljnih privrzencev, je bil
priSel gospod Rajmund na izvrstno misel. Izpremenili so pravila
konsumnega dru$tva tako, da je pristopil lahko vsakdo, ¢e tudi deleza
ni pla¢al. Kdor pa je bil ud, je dobil blaga tudi na kredo, kolikor
je hotel. Z denarjem je zalagala druStvo osrednja posojilnica, s katero
so bila vsa konsumna druStva v zvezi, in tako se je pric¢el v Po-
ljanah pravi eldorado za vse tiste, ki niso dosti mislili, in katerih
skrb ni segala dalje nego od danes do jutri . . .

Sumno in hrupno je bilo zdaj zivljenje v Poljanah, in malokdo
se je brigal za to, kar se je pripravljalo po tihem. Malokdo je mislil
na to, da se veselje lahko hipoma izpremeni v Zalost. Vsakdo je
gledal le, da bi tem ve¢ dobi¢ka imel od drustva, da bi tem ve¢
pouzil in popil zastonj — vse drugo je bilo ljudem postranska stvar.
Za tragiko, kakrSna je bila zavladala v Tomazevi hisi, pa ni imel Ze
celo nihée ne razuma, ne srca . . .

Po tistem groznem nastopu ni govoril Tomaz ved ne z Zeno
ne s héerjo. In tudi drugih ljudi se je izogibal. Z nasprotniki "ni
maral priti v dotiko, ker je vedel, da bi ga pikali, s prijatelji ne,
ker sc je bal, da bi ga tolazili. Ni¢ ve¢ ni hotel slifati o tem, ni¢
ved .. ! Saj so mu ¢ vedno donele po udesih Skrjanéeve porogljive
besede, ki mu je rekel, da bode zajokalo v njegovi hiSi . . ! Od
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tistih dob niti veé sliati ni mogel otro¢jega joka in beZal je kakor
blazen strani, &¢ mu je priletelo od kod kri¢anje majhnega otroka
na uho. Cesto se mu‘je tudi samo zdelo, da sli§i otro&ji jok. Ob
takih prilikah je otepal z obema rokama okrog sebe in ves zbegan
je letal od enega kraja do drugega . ..

Kako neduveno da trpi, to se je dalo posneti iz vsega nje-
govega vedenja in poéetja. Nobeno delo mu ni $lo ve¢ izpod rok.
S kakim veseljem je izvrSeval véasi svoje rokodelstvo, kako ponosen
je bil na to, kar je znal! Zdaj ga je bilo minilo vse, in prav videlo
se mu je, kako se sili, kako nerad vztraja pri svojem poslu. V¢asi
je gojil neko posebno ljubezen do svojega orodja. Na vsak struZec,
na vsak sveder je pazil z neko ganljivo skrbnostjo . .. Zdaj se
mu ni smililo ni¢ veé, in véasi je kar sredi dela vrgel Zago ali kaj
drugega od sebe v stran, vzel klobuk ter zbeZal iz hise . . .

Kadar njega ni bilo doma, sta izpregovorili mati in h&i kako
besedo med seboj. Sicer pa sta moléali tudi oni dve. Niti vzdihniti
si nista upali, boje¢ se, da bi oceta $e bolj ne vznemirili in raz-
drazili. Bilo je kakor izumrlo v TomaZevi hiSi, in vsi so imeli ob-
Cutek, kakor bi bili jetniki, kakor bi bili lodeni od vsega sveta . ..
A Se tisto malo, kar sta govorili mati in héi v takem ¢&asu, ni bilo
po tem, da bi si bili olajSali svoje tezave . . .

»Vidi§ nesreénica, kaj si storilale s temi besedami je pretrgala
navadno mati molk. Cutila je potrebo, da bi se ma$¢evala za grenke
ure, ki jih je morala prebiti Manica pa na take besede ni odgo-
varjala. Prenadala je po tihem bolecine, ki ji jo je provzroevalo to
veéno oditanje, in porabila je potem ocetovo odsotnost samo v to,
da se je spet enkrat prav od srca izjokala . . .

A neko tolazbo je imela . .. Navdajala jo je Ze dalj ¢asa
slutnja, da tega ne bo prezivela, kar je je ¢akalo, in z ncko razkos-
nostjo si je velkrat v duhu predstavljala, kako bo lezala tu sredi
sobe z zaprtimi oémi in sklenjenimi rokami, kako jo bodo poloZili
v krsto, katero ji naredi morda ofe sam, kako jo odneso tja proti
cerkvi, kamor je véasi s tako goreCnostjo molit hodila, in kako jo

naposled poloze na pokopali$éu v tiho jamo . .. Oh, potem se bo
morda smilila o&etu in materi in morda Se komu, potem potoéi
morda $e kdo kako solzo za njo! . . Vsekakor pa bo konec njenih

muk, konec njenega neznosnega trpljenja! . .

Nidesar si ni bolj Zelela, nego da bi Ze umrla, in ta edina misel,
da je &aka sladki mir, da se tam na pokopalis¢u kmalu zgrne prst
nad njo, jo je Se vzdrzevala . . .
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A &e so bili pri Tomazevih stras$ni Ze dnevi, so bile Se mnogo
stradnejSe no¢i. Spanec se je le malokdaj usmilil teh nesre¢nih ljudi.
Neprenehoma se je culo vzdihovanje, zdaj od ene, zdaj od druge
strani. Mati in héi bi se bili morda pomirili; vdali bi se bili morda
resignaciji, in morda bi bila otrplost legla na njijne ude, ko bi se
ne bila pojavljala pri ofetu vedno zopet s tako elementarno silo
bolest ter razburjala vedno iz novega tudi njijnih Zivcev . .. Kar
nenadoma je planil véasi iz postelje, divjal semintja, beZal ven, pa
se zopet vrnil ter iznova begal po sobi gori in doli . . .

Neko& pa — bila je lepa meseéna no& — je vstal, odprl skrinjo
ter vzel iz nje citre... Igral je dobro na ta inStrument in v prejsnjih
¢asih, ko niso bile zavladale $e take razmere v hiSi, je Cesto, zlasti
ob nedeljah, delal z igranjem kratek &as sebi, Zeni in héeri ... Vedi
ga Bog, kako mu je priSlo tisto no¢ na um, da se je usedel ter
zagel igrati ... Zena in h& sta strme posludali. Tako niso 3¢ nikdar
pele strune pod njegovimi prsti! To ni bilo ve¢ zvenenje mrtvih Zic,
to je bil pristen odmev v neznosni boli tozedega srca! .. V tihi,
mirni noéi je bila mo& tch glasov $e silnejsa ... Zdelo se je, kakor
bi tozila in vzdihovala nevidna bitja . . .

Hhratu pa se zaihti TomaZu, a za njim obenem se razjokata
na ves glas tudi mati in h&i . . . Umeli so drug drugega! . . Kdo
ve, ¢e bi ne bile imele te solze, ki so lile zdaj vsem trem iz odi,
najblagodejnejSega vpliva in najbolj$ih posledic ... Kdo ve, ¢e bi se
ne bila ta srca, ki so zdaj skupaj iskala tolazbe v solzah, spet nasla
in se zblizala, ako bi ne bila preprecila tega ona cudovita bolestna
trma TomaZeva, ki ga ni pustila, da bi bil vso stvar nekoliko hlad-
neje premotril, ki ga je silila na usoden nadin k temu, da je trpin¢il
venomer sam sebe in svoje, in ki je provzro€ila, da se ni mogel
loditi od svoje boli ... Kakor bi ga bilo sram mehkejsih ¢utov . ..
kakor bi ne privoscil héeri in Zeni tolaZbe, ki sta je iskali v solzah,
izzvanih po njegovem igranju, je dvignil citre z obema rokama
kvisku ter jih treS¢il ob vogel mize, da se je drobir razprsil na
vse strani . .. — —

Se huj$e je bilo, ko je bila pridla zima in so bile tako dolge
noci . . .

TomaZa tudi mraz in sneg nista zadrZavala, da bi ne bil uhajal
iz hiSe . . . A ker v snegu ni mogel dale¢, si je krajsal ¢as s tem,
da je kidal sneg in na vse strani delal pota. Va3¢ani se niso mogli
dosti nacuditi, ko so zjutraj vstajali in videli, da je sneg prekidan,
in da so pota narejena. Mogoce, da se je hotel Tomaz na ta nacin
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utruditi, da bi potem loZe zaspal. Proti jutru se je navadno povrnil
v hiSo ves spehan in potan, a tudi to mu ve&jidel ni prineslo zaze-
ljenega miru. V<¢asi je. zaspal za kratko uro, najveckrat pa nié . . .
Tako je potekal pri TomaZevih v grozni, moreéi enakomernosti
¢as, dokler se ni izpolnilo Skrjanéevo prorokovanje in se ni zacul
v hisi otroski jok . . .
Tedaj pa je Tomaz pobegnil z doma . .

XV.

Maniéine temne slutnje se niso izpolnile. Povila je navzlic temu,
da je toliko togovala in da je prebdela v neznosni boli toliko noi,
prav zdravega in krepkega decka, in tudi sama se je zdaj telesno
dobro pocutila. Pa tudi njen duSevni razpoloZaj se je bil hkratu ves
predrugadil. Zdelo se ji je, kakor bi se bila prebudila iz tezkih, muénih
sanj. Vse tiste temne, morede misli, ki so ji v prejSnjem &asu polnile
glavo ter jo navdajale s toliko bolestjo, so ji bile presle, in jasno in
mirno je gledala zopet v svet . . .

Z otrokom je imela nepopisno veselje. Iznebila se je vseh pred-
sodkov, in skoro smesno se ji je videlo, da je poprej tako Zalovala.
Glas ¢iste, neskaljene prirodnosti je zvenel po njenih, od materinske
ljubezni preSinjenih prsih, in zdelo se ji je zdaj nedoumno, da bi bilo
njeno materinstvo pregreSno. Da ji.ni na sreéo in da ni na srefo
starSem njenim in tudi otroku ne, da, to je pojmila! . . A da bi se
morala sramovati — za to ni vedela nobenega vzroka ve&! Njeno
srce je bilo navzlic temu, kar se je bilo dogodilo, popolnoma ¢isto,
nedolzno.. Ce se je imel kdo sramovati, potem je bil to on, ki je hotel
njeno nesre¢o! .. Toda niti njega ni ve¢ sovrazila ... Njena ljubezen
do dragega deteta je bila tolika, da poleg nje ni bilo mesta nasprot-
nemu é&uvstvu . . . Neprestano ga je gledala in negovala in v mislih
si je predstavljala, kako ga bo vzgajala, kako bo skrbela zanj . . .
Prav ni¢ ga ne bo skrivala pred ljudmi! . . Je li mar slabejsi nego
vsak drug otrok? . . Bog ji ga je dall O tem je bila popolnoma
prepriCana in zaradi tega ga je hotela ljubiti ter gledati na to, da
bi bil kdaj Bogu in ljudem v &ast! .. Naj govore ljudje, kar ho&ejo,
ne bo se brigala za njih besede! . . Vedno mu bo na strani, da se
mu kaj hudega ne prigodi! . . V cerkev ga bo za roko vodila, in
naj se Se tako spogledujejo nad njo! .. O oletu pa mu ne bo
pravila nikdar ... Hotela mu je biti oboje, oe in mati! .. Posvetiti
mu je hotela vse svoje Zivljenje! . .
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Morda je bila ba$ radi tega tako pomirjena, ker je bilo za-
dobilo njeno Zivljenje s tem otrokom nekak pomen, ker je imela
zdaj trden smoter pred o¢mi, v katerega dosego je hotela uporabljati
vse svoje moci . . . Samo nekaj jo je Se skrbelo: se bo li njen oce
sprijaznil kdaj s tem, kar se predrugaditi ni ve¢ dalo, ali pa bo
vztrajal pri svojem srdu ter ostal nespravljiv . . .

Manica je bila Ze vstala, ko se je priplazil Tomaz nekega dne
do domace hiSe. Bilo ga je stras$no videti. V obraz je bil zarascen,
lasje so mu bili zmrSeni, in obleka je nerodno visela na njegovem
izhujSanem Zivotu. Stopil je bil Ze v veZo, a tu je zacul otrocji jok,

ki je prihajal iz hiSe . . . Neznansko se mu skremzi obraz, a z de-
snico se prime za sréno stran, kakor bi hotel udusiti s tem to, kar
je obcutil ondi notri . . . In zopet stopi pod milo nebo .

>Moram si ohladiti duSo, moram!< je godrnjal med zobmi.

In napotil se je tak, kakrSen je bil, proti Poljanam. Hotel je
najprej do Dolfeta. A priSedsi na njegov dom, je dobil samo oceta
njegovega.

>Kje je oni, kje? . .« vprala. Glas se mu je tresel, da so se
komaj razumele njegove besede, in zobje so mu Sklepetali razburjenja.

>Kateri oni?« vprasa Krzisnik malomarno, a ustnice se mu
zategnejo v porogljiv smehljaj.

>Tisti lopov . . . tisti sin tvoj! . .«

»Lopov? . . Zakaj lopov? . . Saj ve§, kak$ne so zenske! . .«

In Se porogljiveje se je smejal. Tomaz pa bi bil v tem hipu
ubil tega ¢&loveka, ¢e bi bil imel kaj takega pri rokah, tako so ga
razljutile njegove besede. Odmevalo je iz njih zasramovanje njegove
héere, obenem pa so mu obnovile staro rano, ki se mu itak nikdar
ni bila popolnoma zacelila. TomaZz in Krzi$nik sta imela nekaj vkup
Se izza mladih let. Bila sta nekdaj velika prijatelja. TomaZz je ljubil
mlado, lepo deklico . . . Akoravno je bila ubozna, je imel popol-
noma resne namene %z njo. Hotel jo je vzeti v zakon navzlic temu,
da so se protivili njegovi star$i, ki so hoteli, da bi si bil poiskal
bogatejSo nevesto. Dekletce mu ni ugajalo samo zaradi svoje krasote,
ampak tudi zaradi mnogih lepih &ednosti. KrziSnik, kateremu je
zaupal TomaZz kakor svojemu najboljSemu prijatelju vse, je vedel za
njegovo ljubezen in vedel tudi, da je njegova ljubezen istinito goreda
in globoka. Tomaz mu je veckrat pravil, kako neizmerno ljubi to
dekle, in kako nesreen bi bil, ¢e bi ne postala njegova Zena. A
vse to Krzisnika ni odvrnilo, da bi se ne bil zaéel priblizevati To-
mazevi izvoljenki, ki je bila poleg vseh svojih dobrih in lepih last-
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nosti vendarle slabotna Zenska! .. KrziSnik je bil lepsi nego Tomaz;
bil je razen tega sin premoznih starSev in znal ji je tudi vse drugace
govoriti o ljubezni nego Tomaz Kar niso izdale besede in obljube,
so izdala darila — in vdala se mu je. Ta pa, dosegsi svoj namen,
jo je pustil v sramoti in v bedi ba$ tako, kakor zdaj njegov sin
TomaZevo héer. Preselila se je ubozica nato v drugo Zupnijo in
tam je umrla pri porodu ... Od tistih dob je Tomaz ¢&rtil, neod-
pustljivo &rtil Krzisnika. In to, da mu je ba$ njegov sin onecastil
héer, je podvojevalo njegov gnev. Ono sovraStvo je bilo deloma
tudi vzrok, da Ze z vsega pocetka ni hotel ni¢ slifati o Dolfetovi
snubitvi . . .

Tomaza so bile KrziSnikove besede zadele tako, da se je kakor
omamljen opotekel par korakov nazaj . . . Svojega srda bi si ne bil
mogel ohladiti drugafe, nego da bi bil udaril svojega nasprotnika,
udaril tako, da bi bilo po njem. Prav besno hrepenenje ga je imelo,
da bi bil pograbil stol ter ga mahnil po glavi. In vendar ni imel
moci za to! . . Kakor bi ga bil hipoma obvladal strah, zbezi iz hiSe.
Toda ni se vrnil domov. Srce mu ni dalo miru, vpilo mu je po ma-
S¢evanju, in moral je Se v ZupniSe, da tudi zupniku pove svoje
mnenje . . .

Dobil ga je doma. Ne da bi bil pozdravil, je zacel:

»To je zdaj sad tistega hinavstva! . . Vi in tista vaSa drustva
so kriva, da je priSlo z mojo héerjo tako!.. Ko bi ne bila ostajala
tako dolgo v cerkvi, ko bi bila hodila lepo z mano domov, bi bila
Se¢ danes postena, tako pa . . .«

Besede so mu odpovedale, in dve debeli solzi sta se mu utrnili
po licih . . .

Zupnik bi bil moral vedeti, da govori bolest iz TomaZa . . .
Vsa njegova zunanjost mu je pricala, kako je nesreden, in Ze iz nje-
govega nastopa bi bil moral posneti, da se je v njem nekaj izvrSilo,
da ni ve¢-normalen . .. Usmiljenje bi bil moral imeti Z njim, in
dolznost njegova je bila, da vlije hladila v njegove rane . . . da ga
potolazi . . . Toda njegova strastna narav mu ni dopustila, da bi
se bil povzpel do one plemenitosti, ki je znak pravega kristijanstva.
Ozlovoljilo ga je bilo Ze to, da si je Tomaz upal govoriti tako Z njim,
pozabil pa tudi 3¢ ni bil tistega, kako mu je nasprotoval in kako
ga je nekdaj tozil radi razzaljenja Casti. Ma3¢evalnost se mu je
vzbudila iznova, in brezsréno je odgovoril:

_ »Ali naj vam jaz povem, kaj je krivo vaSe nesrece, jaz? . .
Nih&e drugi ni temu kriv, nego vi sami! . . To ni sad hinavstva, to
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je sad liberalstva! . . Ali vam nisem obetal, TomaZz, da vas zadene
kazen bozja? . . Moje besede so se obistinile! . . Da, kazen bozja
je to, kazen bozja! . . Kazen boZja, ki zadene prej ali slej vsakega
liberalca, vsakega brezverca! . . Vi ste bili zmeraj eden najhujsih in
zato ste tudi eden prvih, ki ga je potipal prst bozji! . . Ce oée ne
drzi na svete redi, ni ni¢ Eudncga, da se mu izgubi héi! . . Zakaj
se pa héeri koga drugega ni pripetilo kaj takega, a-a? . . Ali ni
jasno, da je to kazen bozja? . .«

Zupnik je govoril kri¢eée, da je TomaZu izpreletavala grozica
hrbtenico . . . )

TomaZ ni bil brezboZen. Nasprotno, imel je globoko versko
prepri¢anje. Samo toliko samostojen je bil, da ni pritrdil vsemu, kar
so proglasali drugi za pravo. Tudi Zupniku bi ne bil nasprotoval,
¢e bi bil po njegovem preprianju ravnal prav. A ker je polenjal
stvari, s katerimi se njegova pamet ni mogla sprijazniti, je bil dovolj
moza, da ni zatajil svojega prepriéanja. To je bila vsa njegova
krivda. Ni bilo tezko Zupniku tudi na gorenje besede odvrniti tako,
da bi ne bil mogel ugovarjati. Toda zdaj TomaZ ni mislil ve¢ jasno.
Nesre¢a ga je bila potrla ter ga dela ob prirojeno mu energijo. Bil
je vsled Zalosti, vsled srda, ki mu je polnil duo, in vsled mnogih
pre¢utih noéi do skrajnosti izmuéen. Njegovi zivci so bili onemogli,
in onemogla je bila vsled tega tudi njegova volja, njegova duSevna
mo¢, njegova samozavest. Sposoben ni bil ve¢ za kak odpor, in
vsled tega so ga zadele Zupnikove besede smrtno . . .

»Kazen bozja!..c Se so mu zvenele po ulesih besede njegove
zene, ki mu je venomer prorokovala nesreo, in zdaj mu je vrgel
Se zupnik te besede v obraz! »>Kazen boZja! ..« Ta vzklik ga je
zadel, kakor bi bilo tre$¢ilo vanj . . »Kazen bozja!< . . Zazdelo se
mu je, kakor bi to res drugace biti ne moglo. Da, zakaj se je pri-
godilo ba$ njegovi héeri to, ko bi bil pri¢akoval od vsake druge
prej kaj takega?! .. In zakaj je dopustil Bog, da jo je onecastil
ba$ tisti, kateremu jo je najmanj privoséil, tisti, ki ga je Ze zaradi
oceta njegovega tako sovrazil in mrzil! . . Ni mar res posegla tu
vi§ja roka vmes? .. Ali ni kazen izbrana tako, da se mora sklepati
iz nje na previdnost, na voljo bozjo? . .

Pobegnil je tudi od Zupnika ... Upal je prej, da si razbremeni
srce, ko strese svoj srd na tiste, ki jih je smatral za provzroditelje
svoje nesrece, zdaj pa se je vracal $e bolj pgbit, Se bolj obupan in
strt proti domu. A véasi je zakipelo po njem . .. Véasi se mu je
vzbudil spet stari ponos ... Vsililo se mu je zdajpazdaj prepri-
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canje, da trpi po krivici, in v takih hipih je dvignil pest proti nebu,
kakor bi grozil onemu, ki ga je tako ncusmiljeno udaril . . .

Ko stopi doma v sobo, ni bilo nikogar notri razen otroka, ki
je lezal v zibeli. In kakor nalas¢ je zacelo otroce spet kri¢ati. Tomaz
si zatisne najprej z rokami obe usesi, potem pa skoé¢i kakor besen
k zibeli . . .

>Ali bos tiho . . . ali bo§ tihol« je sikal skozi zobe, polozivsi
svojo zelezno dlan otroku ¢rez obraz. »Ali bo$ tiho, KrziSnik mladi,
ti! . .« Bil je ob vso pamet, ko se mu je bil vrnil spomin na starega
sovraznika in na to, kar mu je bil storil . . .

Kako dolgo je tis¢al otroka in kako trdo ga je tidal, tega

sam ni vedel . .. A ko je dvignil svojo roko, ni otrok ve& kri-
¢al . . . Hotel je spet iz sobe, ko stopi Manica noter . . . En sam
pogled je zadostoval, da je vedela, kaj se je zgodilo ... Tja se

vrze k otroku in s pretresljivim, obupnim glasom vzklikne: >O¢e,
oce, kaj ste storili? . . Oh, kaj ste storili, oge? . .«

TomaZz je postal Se nekoliko . . . Njegov obraz je bil izpre-
menjen — kazal je izraz dusevno mrtvega &loveka, izraz blaznika. ..
Potem pa je zbezal ven — in zopet ni vedel nih&e, kam je izginil...

(Dalje prihodnjié.)

B 11 "ru——

Alkoholizem.

Spisal dr. Ivan Robida.
(Dalje.)

Wi tatistika nas udi, da je blizu 30%,, po nekod Se veé
jetnikov, katere je bilo pristevati med alkoholike. Koliko
ekscesov, pretepov, ubojev in umorov se zgodi vsak
Z4 dan vsled preobilo zauZitega alkohola, znano je gotovo
4 vsem! Koliko solza, koliko nesreée pa nakoplje &esto
tak &lovek svoji rodbini, katero pogosto oropa redilca, vodnika in
odeta, katero oSkoduje na dobrem imenu in ugledu, o tem izgubiti
bilo bi Skoda nadaljne besede!

Vpostevanja vredno je tudi to, da pijanec potrebuje vedno vecje
mnozine pijaée in vedno bolj koncentrovane. In tako pada vedno
nize ter rabi pri¢endi s kozarcem piva ali vina v nekaj letih nepri-
merno mero te naravnost peklenske iznajdbe — Zganja. Kjer se je
pa v ljudstvu udomaéilo Zganje, tako da se ga ne plasi nihce
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ali ga celo viSe ceni nego lazje opojne pijage, ondi je zadnji ¢as,
da v to poklicani krogi pri¢éno vojsko z vso odlo¢nostjo in na
vseh straneh — in v resnici sovraznik, s katerim se je treba boriti,
ni manj3i nego vojska ali kuga, kakor pravi slove¢i Anglez Gladstone.

So ljudje, katerim je kri narodova ljubSa, &e jo gledajo pred
seboj v podobi srebrnjakov — one mislim, kateri pravijo, pijac,
pred vsem Zganja ne kaZe odpravljati, ker nam donasajo ogromne
davke. Kaj vse lahko po&nemo s tem denarjem, koliko dobrot na
drugi strani lahko napravimo deleZne svojega naroda sinove! Ta
radun je brez dvoma napalen. Zganje naj se gotovo obdaci visoko,
tako visoko, da bo cena naravnost neprenosna, a to se zgddi, da
se omeji konsum, ne radi davkov. Raluni namre¢ pri¢ajo, da vsaka
dezela in drzava dosti ve¢ placata za to, da alkoholizem v sebi trpita
in ne nastopata tako brezobzirno proti njemu, kakor bi morali.
I.e pomislite, koliko velja oskrbovanje bolnih pivcev po bolni$nicah
in blaznicah, koliko prezZivljanje takih zlo€incev in pohajadev po
kaznilnicah in prisilnih delavnicah, koliko skrb za druZino in vzgoja
zanemarjenih otrok! Pomislite nadalje, koliko gospodarstev gre v nig,
koliko premozenj se razkadi, in kot bremena ostanejo vedno obcinski
ljudomilosti pivci in njihove rodbine. Obrt in posestva, katera bi
morala prinasati dosti ve¢ dohodkov, ne prina$ajo niti polovice. In
to je vendar izguba na narodnem premoZenju in v drugi vrsti na
drzavnem blagostanju.

Kjer pa rod propada, propada tudi zarod — potomstvo — v
sploSni dandanasnji konkurenci se taki elementi ne morejo uspe$no
vzdrzevati. Konéno naj Se omenim, da se slabotnost in bolehavost
pojavljata v najlep$i dobi Zivljenja, o ¢emer nas poleg bolnisnic najloze
prepri¢ajo vsakoletna novalenja, pri katerih je najve¢ nesposobnikov
vedno ondi, kjer se pouZije najve¢ Zganja.

To so torej nasledki toliko opevanega in oboZevanega alkohola.
Stvar je danes tak3na, in zadeva je tako aktualna, da so moralno
prisiljeni Z njo se pecati vsi, katerim je koli¢kaj na narodnem zdravju
in blagru.

A kako odpomodi zavratnemu demonu? Naj na kratko povem,
da je zlasti dvoje potov, ki vodita do tega — represivni in preventivni.

Drugi &uvajoéi, preprecilni nadin ima izvestno ve¢jo bodo¢nost
nego prvi represivni, zatirajo¢i. Saj vemo, da je loZje ¢loveka obva-
rovati alkoholizma, nego pa pijanca privesti zopet do rednega Zivljenja.

Pred vsem je zopet Sola poklicana k delu; uéiteljstvo in du-
hovi¢ina imata najlepSo priliko, pri vsaki priliki opozarjati na preteco
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nevarnost in vzbuditi v mladih srcih kakor tudi v vseh slojih, v
katerih imata zbok svojega poklica vplivno besedo, ogoréenje proti
pijanéevanju. ‘ :

Nadalje je treba skrbeti za primerna, zdrava in udobna stano-
vanja nizjih slojev, zlasti kmetskih in delavskih. Nobena stvar ne
goni moza bolj iz stanovanja nego to, ¢e ne najde v njem tega,
kar je potrebno za prikupljivo rodbinsko Zivljenje. Tudi je zlasti
po mestih skrbeti za napravo ljudskih kuhinj in cenih razvedris¢,
gospodinjskih in gospodarskih 3Sol, pred vsem pa ljudskih kavaren,
kjer ni dovoljeno tociti alkoholi¢nih pijaé. Na tak nadin preprecijo
dobra vzgoja in umestni socialni odnoSaji vsako priliko, da bi ljud-
stvo iskalo v alkoholu svojega reSilca in budilca. Poleg tega treba
pouka, da sovraznika lahko uni¢i, potem ko ga je spoznalo. Tudi
drustva, katerih ¢lani se prostovoljno zavezejo, odreci se vsaki
alkoholi¢ni pijaéi, so velikega pomena.

Med zatirajo€imi sredstvi se v prvi vrsti imenujejo kazni, katere
naj oreprecavajo alkoholizem. Moje mnenje je, da se s kaznimi dosti
ne doseze. Ce bi bile Ze represije potrebne, potem naj bodo ondi,
kjer se nudi prilika pijanéevanju; kaznuje naj se n. pr. kvedjemu
gostilni¢ar, ki pijanemu ¢loveku le Se prodaja pija¢o. Paé pa bi bilo
treba izpremeniti nekaj §§ kaz. zakona, vsaj da izginejo oni vedni
izgovori in olajSevalni momenti »radi pijanostic, Takisto bi se imel
izpremeniti civilni zakon radi kuratele pri pijancih.

Kar se ti¢e pivnic, naj se prepredijo kar najbolj mogoce, zlasti
beznice naj se ne trpe nikjer. Gostilni¢arski obrt naj se poveri samo
ljudem, o katerih ni nobenega dvoma kake nereelnosti, in o ka-
terih se ve, da niso sami pijanci. Poleg tega naj bi se zavezali ob
dovoljenju koncesije s posebnimi predpisi, da ne bodo dajali pijace
netreznim osebam. Zganjarije in prodajalnice Zganja pa naj se povsod
radikalno odpravijo; to je najboljSe le¢ilo, katero so uvedle Ze razne
drzave zlasti v Severni Ameriki.

Naj izpregovorim naposled Se nekaj besed o naSih odnoSajih.
Morda se celo porede, vsega tega ni pri nas, ali vsaj ne v toliki
meri, da bi trebalo priéeti boj zoper alkoholizem. Zal, da so tudi
pri nas razmere v tem pogledu take, da mi vsak njihov poznavalec
pritrdi, da je skrajni ¢as, e ho¢emo 3Se kaj reSiti. Prosim vas, vzemite
v roke dnevnike in &itajte! Kolona za kolono govori o zlo&inih in
nesretah radi pijanosti ali pijanevanja; tu pretep, ondi uboj, tu
povozi pijan voznik pasanta na cesti, ondi zaZge s semnja se vr-
nivii kmet svojo hiSo. Poglejte po cestah! Ni tako redek prizor, da
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razgraja in preklinja propal pijanec po mestu, ali da pretepa zateklih
o¢i in nabuhnjenega obraza surovi voznik brutalno svoje revno,
ubogo Zivince!

Morda ugovarjate, to je samo po mestih tako. Obrnite prve
liste uradnega dnevnika in Citajte preklice, zanimajte se za vzroke
preklicev, Citajte porocila o sodnijskih obravnavah, ali stopite v ne-
deljo popoldne na dezelo. Ce se odpeljete s prvim jutranjim vlakom
na izlet, najdete pogosto pri povratku pri isti mizi $e vedno iste
pivce — in pred njimi — bokal Zganja!

Brez ugovora je alkoholizem dostikrat kriv, da na$§ kmet slabo
gospodari, da zanemarja delo in po krémah poseda. Isto velja o
naSem delavcu zlasti po tovarnah. PriSli smo tako dale¢, da se kmet
brani loZje pijac¢e in poseza vedno po mocnejsi.

Pred nekaj leti sem vpraSal gostilnifarja, zakaj ne toéi cvi¢ka
ali Stajerca in hodi rajSi na Tirolsko po vino. Odvrnil mi je, da
ljudje zahtevajo tako vino, ki ima »kaj moc&ic< v sebi. In pretekli
teden sem govoril s pivovarparjem v Ljubljani ter dejal, é¢ ne
bi kazalo kuhati jasnih piv, kakrino je n. pr. budjevisko ali plzensko.
Odgovoril mi je, da to pri nas ne gre, ¢e§, naS kmet zahteva, da po
par vrckih pozna v glavi, da ga je pil

Poznam pa tudi kraje in ljudi, kateri naravnost zavradajo vsako
pijaco razen Zganja. In ker holejo cene pijace, poleg tega $e dovoljno
mero, pijo zloglasni »Snopse. Hujsi pijanci si ga delajo sami iz Spirita
in vode. V momentu meSanja se razgreje tekolina, kar povzdigne
$c¢ vrednost tega nektarja, in da se proces izvrSi izdatneje, &ehajo
ga s tem, da udarjajo s steklenico po kolenu ter nazivljejo pijato
potem »kolenovec«. In so ljudje, poznam jih nckaj takih — ki izpi-
jejo te brozge popre¢no po 2 litra na dan.

Ker zivimo v &asih, v katerih gre Stevilkam najve¢ vere, in
da se mi ne bo oditalo, da pretiravam, navedem na podlagi stati-
sti¢nega izkaza, izdanega od deZelnega odbora kranjskega o nabrani
deZelni nakladi na Zganje. Ta izkaz govori, da pride popreéno na
Kranjskem nekaj &rez 3 litre Zganja na vsako glavo in leto. V ra-
dovljiskem okraju, ki zavzema v tem oziru prvo mesto, pride celo
na vsakega prebivalca po 7 litrov Zganja na leto. Temu okraju sledi
kot drugi ljubljanska okolica, kot tretji Kranj in kot &etrti Kamnik
i. t. d. z ve¢jimi mnoZinami Zgane pijace.

Skupno se zadaca pa na Kranjskem vsako leto 1,531.000 litrov
zganja -— in to racunjeno s 100"/,. Ker pa imajo navadna Zganja
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malokdaj nad 30"/, alkohola v sebi, raunamo lahko fakti¢no izpito
mnozino zganja na letnih 4—5 milijonov litrov!

In' vpraSam vas, ali res mislite, da je s tem povedana vsa
mnozina, kar se v istini popije Zganja? Kolikrat sem se vozil svoj
¢as kot zdravnik v pozni zimski noci, ko je tu in tam Se blestela
vaka lu¢ visoko v gorah. Cudil sem se, kaj bi $e kmet o polno&ni
uri poéel sredi zime. In moj kocijaz se je mamuznil in me redno
opozoril: ali vidijo, gospod, ga Ze zopet kuhajo — sedaj ko je velik
sneg in se ni bati dacarjev. O teh nezadacanih mnoZinah ni moéi
govoriti, izvestno pa znaSajo tudi lepo merico! In sedaj vprasam,
koliko pa jemljejo prebivalci Kranjske Se poleg tega alkohola v sebe
kot vino, most, jabol¢nik, pivo i. t. d.

Mislim, da sem storil svojo dolznost, da sem opozoril na preteéo
nevarnost. Kakor blizajo¢a se nevihta, kako nebrzdan hudournik
zuga preplaviti to najvecje zlo kulturnih narodov tudi nase slovensko
pleme. Ce kdo, tedaj imamo vprav mi, katerih gospodarske razmere
so ze itak slabe, katerih $tevilo samo na sebi komaj pomeni samo-
stalen narod, vprav mi imamo dovolj vzroka, ogibati se vsake sa-
movoljne $kode. In ¢e se mi je posretilo, da bode ta ali oni le
nekoliko uvaZzeval moje besede in razmisljal o tem, kar sem po-
vedal o alkoholu, in kaj imata od njega pri¢akovati poedinec in
narod, tedaj sem dosegel svoj namen in redil svojo nalogo.

(Konce prihodnjic.)

Pod noé.

a zvezdico je zvezdica In zvezdice in pesmice

na ncbu zazarela, so k meni se spustile,

za pesmico je pesmica sestrice, bratce v prsih vse
iz gozda zazvenela. iz sanj mi prebudile.

In v duSe dnu zdaj zvezdice, —
nje o¢ke mi Zarijo,

in slav¢je sladke pesmice —
nje smehi mi zvenijo . . .

&

Ivo Sorli.
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Moderna poljska lirika.

Za »Ljubljanski Zvon« spisal Anton Mazanowski, profesor v Krakovu.

II.

adar precisti viri navduSenja nekoliko usahnejo, kadar
" ponuja Zivljenje zgolj usedlino, kadar grozi prenasi-
‘ ' S, 7| &enje z zastrupljenjem, mora priroda, veéno mlada,
%\@ odpreti nove vire ter napojiti Zejno domisljivost in
tevocaoaoNy okreplati usehla in mlagna &uvstva pesnikova. Nadi
novodobni pesniki se tudi urno in kaj radi skrivajo pod njeno varno
krilo. Miriam ima za prirodo odprto dufo; on zna mikavno in
sladko slikati njen dih, poln soutja za bole¢ine zemljanov. Tet-
majer jo oboZava, zataplja vanjo svoje bistvo ter Zzeli zgolj njeno
lepoto Cutiti in videti. Duh Kasprowicza se je plazil naokrog z
utrujenimi krili in s pritozbo nad usodo, ki lomi plemenite napore,
dokler se ni skopal v prirodi, in dokler niso njegove prsi zagorele
v plamenu. I.ange jo smatra za ¢aSo pomirjenja, za zibelko in
tiSino pokopaliskih resignacij. Ocean ozdravlja Zalost, odganja v da-
ljavo megle grenkih spominov Wierbickega; zanj ima morje
takSen ¢ar, takSno prelest, da se mu zdi vredno oboZevanja. Najlep$e
besede posveCuje morju Przybyszewski, ki ga opisuje na koncu
svoje pesmi »Nad morjeme. Vendar nobenemu izmed teh pesnikov ni
mnogo do objektivnega slikanja naravnih krasot, in samo nekateri
izmed najboljsih so zmozni, se tako zaglobiti v ¢ar prirode, da Ze
samo premiSljevanje njene krasote provzroca razko$je in pomirjenje.
Tetmajer se je Cutil prevzetega od lepot »>Morskega oesac v
gorah; opeval je gorsko uimo, jelke in ponoéne megle. Povelicuje
tudi morje, cuje v godbi njegovih ogromnih voda gluho tajnost
misti¢nih &asov (>Morze<). Se bolj pa ga miée neskonénost. Ceni jo
nad lu¢ navduSenja, nad oceane sanj, nad nasmeh Zenski, celo nad
prvotno lepoto narave (»Nieskonczno$ée, 3 sonetje). Kasprowicz
ima tudi rad gore, Alpe in Tatre. Vendar sredi lepih pogledov, ki
bi mogli Eloveka razveseliti in osrefiti, se »>anima lacrimanse¢ vdaje
zalosti in bolesti. Na »Jungfrau¢, na drugih sneznikih, na laskih
jezerih — povsod se vriva narava s svojo premo¢jo. V Tatrah >Na
szczyciee (na $¢itu) ga ne navdusi pogled po krajini, marve¢ po-
nosen je na to, da se je povzpel tako visoko; tepta z nogo vse one,
ki so ostali spodaj. »Zaljubimo se vase! Saj smo poosebljeni blesk!«
»Ljubljanski Zvone 7. XXI. 1901. 33
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Orel, plavajo¢ v zracnih visavah, simbolizuje preziranje do zemlje,
pesnik pa veleva svoji dudi leteti za njim. Hud vihar ga za trenotek
navdaja z zadudenjem radi svoje moéi, toda pesnik takoj odtrga
svoje misli od prirodnih prikazni. Nekoliko ve¢ prirode nahajamo pri
Zulavskem. Kadar sanja in se zamisli >Nad Aaroe, kadar ogleduje
>Bern v nodi¢, kadar mu dohaja iz Alp v no& in puséavo stokajoci
suth med seboj se razgovarjajolih lesov, takrat nam pesnik odkrije
tajnosti svoje dule. Vprav ista »Jungfraus, ki je izvabila iz Kaspro-
wicza glas tozbe in vzdihovanja, se predstavlja Zulavskemu dokaj
poeti¢nej$a. S snegom pokrita, z rdedico zarje rdee pobarvana,
z zlato, solnéno glorijo, €ista in veliGastna, poosebljuje duSo zemlje.
In pesnik gre iskat svoje duse. Vidi ¢rne prepade, vrhunce in $cite.
Strah mu napolni srce, kakor bi zagledal stra$nega mrli¢a. Se bolje
je zadutil razpolozenost svoje dule Jézef St. Wierzbicki. V vrsti
slik »Na lonie natury« (v krilu narave) je njemu edino mar to, da
ulovi posami¢ne momente: jasne, solnéne, premiéne trenotke, listje
polno trepetanja, ki ga ziblje veter, brencanje cebel in rahel Sum
rosnih kapljic, padajo¢ih z listja -— z eno besedo: iz luéic in sanj
stkani blesk pomladi.

ViSe omenjenim pesnikom, izvzemsi poslednjega, ni toliko mar
za domaco prirodo. Brezkrajno, burno zcleno morje, voda nepravilna
in mnogoobli¢na obenem, razpaljeno solnce, misti¢ni, mrtvi blesk
lune, sploh oboZzevanje vesmira, zdruZeno s panteizmom, a na tcj
podlagi zani¢ljiva in oSabna, dasiravno bolestna ¢loveska dusa, to
je njih Zivelj.

Poraja se tudi obenem nckak kozmopolitizem, ki ga je vcepila
francoska poezija parnasistov in dckadentov. Samo pri Miriamu,
pri Wierzbickem in zlasti pri Rydlu se oglasa v opazovanju
narave rodna prvotna snov, izlivajoca se véasi v lep koncert z napevi
nadih poljan in livad. On je pravi pesnik, ki se zna zamakniti v
mislih in s posluhom z vsemi svojimi globokimi ob&utki v tujo
prirodo, zlasti grsko. Toda njegovo srce je najtesneje zdruZeno z
domadimi livadami in domaco streho. Najbolj pristen izmed nasStetih,
on tudi najlepSe odtiskuje nezne in olarujole lepote nase prirode.

Bilanca bi bila kaj nevesela, ko bi poskusili v tej kratki érti
zbrati vse, kar nam podaje vsebina lirike najmlajSega poljskega po-
kolenja. Nejevera, dvom, grenkoba, melanholija, ironija in sarkazem,
pomanjkanje smotra Zivljenja, nenaklonjenost do dela, preziranje pro-
stakov, strah pred smrtjo, poltenost, zdruZena z divjim sovrastvom
do Zzenske in pa, Bog sam ve, kaj Se vse — to vse se nahaja v tej
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poeziji, zaviti v meglo simbolov. Toda &imdalje moéneje in ¢imdalje
glasneje se sliSijo klici po miru, lepi slogi in jasnosti. DuSa prirode
je vrgla drudtvene in posamezne duSe v nekake mline samomuk, »ki
meljejo bolesti nedtevilna zrnae, a v teh boleginah je zasvetil svit,
da se rodi dufa planetova. Te izmucene duse najdejo poéitek, zlijejo
se nalik valu v eno ogromno planetarno dudo, in njih muke umolk-
nejo, a na svetu zavlada velika ljubezen in zazveni pesem miru.

Pro¢ z nezgodo Zivljenja, z Zalovanjem in pritoZbami zmerom
jalowmn, ako ne nosijo v sebi ozdravljajoega zrna!

Pomirjenje, tiSina, nekak solnéni Zar se razliva v pesmi Tet-
majerja »Qui amante, ki nas mo¢no spominja na ono >»W Szwajcaryie.
Cista in sladka Gospa dule, zatopljena v molitev pred majhno ka-
pelico v gorskem zakotju, nas nikakor ne spominja na Cudne, raz-
brzdane junakinje lirske poezije. Treba je samo primerjati Z njo
>Wenus Zebraczkg (Venus beradico) Langeja, ki je prikrojena po
znanem umotvoru Dehmla. Menda da se ne motim v svoji sodbi,
ako pravim, da nastopa na vsej Crti ¢imdalje razloéneje povrnitev
od te $kripajole, sovraine, strastne, pohotne lirike do razvedrujoce,
¢arodejske in melodi¢ne. Toda to $e ni vse! Na3a lirska poezija je
dolgo zajemala sok iz tujih vrelcev; gresila je, korakajo¢ po sledu
francoskih, nems$kih in skandinavskih modernistov; sovrazila je po
tujem vzoru ter izrazala ljubezen po tujem vzgledu. Jokali smo se in
mamili, psovali in neverjeli -— kakor Shelley, Baudelaire ali Nietsche.
Zdelo se nam je celo, da ¢im blize se pomikamo tem vzorom, tem
ved koristimo domadi literaturi. In to mineva sre¢no! Sredi teh no-
vodobnih poetov se je nasel pesnik, ki je prvi posegel v narodovo
minolost in zael odgrinjati temo nad oddaljenimi momenti ter
vleé¢i na javnost mogo¢no narodno individualnost. Kdor pozna »Le-
gendo< Boleslava in Kazimierza Wyspianskega, ta mora
priznati pisatelju veliko zaslugo za razvoj narodne poezije. Nahajajo
se ze tudi drugi, kakor n. pr. Artur Oppman (Or-Ot), ki slikajo
nafo minolost. Zares bi se dal torej z ozirom na naSo liriko v vsej
obseznosti uporabiti izrek: »>per aspera ad astra<. Preko blodnje in
stranpoti, preko znorelosti in krvavega ravsanja in preko disonanc
jadrajo novi liriki proti zavetju in tiSini, k solnénemu nebu in k
narodni umetnosti . . .

Pogled na liriko bi ne bil popoln, ako bi se ne ozrli na pri-
ljubljene oblike novodobnih pesnikov. Pred vsem drugim moram
omeniti, da zlasti mladi pesniki goje velik pietizem do oblike. Edgar
Poe opisuje poezijo kot ritmi¢no tvorilno moé& lepote (the rhytmical

33*
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creation of beauty). Sredstvo delovanju &uvstva lepote je jezik.
Samo tista poezija se bliza k popolnosti, katera se najtesneje druzi
z godbo, bodisi da gre‘vstric, ali pa da sama postane godba. Vsak
novi umotvor je samo nenavadna kombinacija. »Edino razkosje Ziv-
lienja je, skladati v rime plemenite izrazee, pise Catulle Mendés. Se
bolj visoko ceni stih in obliko italijanski pesnik Gabrijel d' Annunzio.
>Stih — pravi on — je vse. (?) Za to, da se ustvari lepota sanj
ter odlo¢i snov od vsakdanjosti — za to nima nobeno drugo
orodje tak$ne moci, neznosti, raznoli¢nosti mere in preciznosti. Stih
more odtisniti najtajnejSe dejanje ¢loveskih ¢uvstev in odkriti z glasom
nekolikih zlogov najglobo&jo analogijo; more opisati to, kar se ne da
izraziti, more obse¢i brezmernost, napolniti prepade, prekoraciti meje
bitja, vstopiti do virov Zivljenja, more upijaniti kakor vino, omamiti
kakor zamaknjenost, more obenem nadvladati naso duSo in naSe
telo, more konéno doseéi neomejenost (absolutnost). Popoln stih
je ze sam na sebi absolutnost, nekaj veénega; on hrani v sebi zvok
in obenem soj diamanta; on zapira misel kakor v nekako tesno
kolo, katerega nobena mo¢ zlomiti ne more; on se osvoboja od
vsakrinih okov, od vsake podloZnosti; ne pripada ve¢ umetniku,
marve¢ vsem in nikomur kakor prostranstvo, lu¢, kakor vse nepre-
makljive in veéne refic . . .

Tak$nemu vzvisenemu razumevanju oblike odgovarja tudi pojem
o slogu, jeziku in poeti¢ni dikciji. Besede so ono drobno okence,
skozi katero — kakor pravi Barbay d’ Aurevilly — se nam zdi peklo
stra$nejde, nego bi ga gledali v istinitosti. To vpoSteva nova poezija.
Ona se posluzuje besed in stihov, kateri sami na sebi nimajo nikakr-
$nega pomena. »Svetujem vam -— pravi pesnikom Bauville —
¢itati ¢im najve¢ mogocle slovarjev, enciklopedij, strokovnih del,
knjigarskih spisov, muzealnih katalogov, ker povecujejo vaso zalogo
besedila. Brzko ste si napolnili glavo z izrazi, oboroZili ste se na
polovico za izdelovanje rim!« Ako pesniki ne Zele opisovati vnanje
narave, marve¢ hocejo upodabljati izkljuéno dusni svet, ako jim ni
mar za obcutke, marve¢ za razpolozaj, morajo za to novo vsebino
iznajti drugih sredstev, nego so dosedanja. Glasove smatrajo za
vidljive, barve pojo, vonjava je obdarjena z glasom. Rhene Ghil
pravi, da vsak samoglasnik ima svojo barvo. 4 pomeni &rno, ¢ belo,
¢ rde€o, # zeleno, 0 modro barvo. Pljunka zveni belo, gosli vi$njev-
kasto, piSéalka Zolto, orgle &rno. O predstavlja strast, a velikost,
¢ boledino, # neznost, # tajnost, » surovost. Tako se vr$i poeti¢na
instrumentacija. S pomocjo primernega izbora refrena, besed, so-
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glasnikov in samoglasnikov se to dela. Izginile so nekdanje 6dg,
clegije, psalmi, epigrami. Nadomestili so jih, pozvani iz srednjeveéne
pesniske tehnike — priljubljeni sonetje, ronde, rokondille, kaskade,
ritornelle, groteske, trioletje, tercine, stance, himne, strofe alcejske,
choreodatktili, heksametri, oktave. Vrhutega so nekateri pesniki,
kakor: Wiyspianski, Kasprowicz, Debicki, Tetmajer vpeljali neko
vrsto ritmiénih nestrofskih stihov, v katerih se nekatere konénice
ujemajo, druge pa ne. Dolgost stihov odgovarja raznim premenam
vsebine. Kaj priljubljena je postala tudi poezija v 'prozi, zlasti kratke
pesmice, ki imajo odtisniti nekake momente duSevnega stanja. V
vseh teh oblikah so umotvori lepi, pa tudi Cudesni; poslednjih je
ve¢ radi tega, ker mnozZica pisateljev ne odgovarja malemu Stevilu
talentov. NajslabSe pa je oCividno takrat, kadar pesnik Zeli ubrati
strune s pomocjo ¢utnih sredstev, ko se mu pa pri tem njegov namen
izjalovi, ter Citatelj niti ne ve, kaj hoc¢e pesnik povedati. —

Ako smatrajo nasi pesniki poezijo za nekako umetno kombi-
nacijo besed, se pa mo¢no motijo. Kombinovati besede, ustvarjati
¢udne umotvore in ubirati zanje strune, to je sicer mogoce delati
za zabavo, vsekakor pa to $c ni poezija. >Bisogna forte sentire
per far sentire« — je dejal veliki Paganini. Ako se vse splete
v harmoni¢no celoto, vsebina in oblika, takrat nastane pravi umotvor.
Ce le manjka enega ali drugega, pa je umotvor Sepav. —

Na$i liriki, zal, meéejo med mnozico, katero prezirajo, neste-
vilno plev, sredi katerih je prave poczije le malo. Pri najbolj$ih ni
tezko najti madeza v ritmiki in v rimah. Izvzem$i Miriama in Rydla,
¢ijih tehniki stihov ni mod¢i nicesar oditati, greSe v tej zadevi ved
ali manj vsi drugi. Priroda, tajnosti Zzivljenja, koprnenje EloveSkega
rodu, sanjarjenje o oddaljenih in zazeljenih lugih izvabljajo Miriamovi
liri globoke zvoke. Njemu je lahko kakor nobenemu drugemu sim-
bolizirati (»Romanca¢, >Sveti ogenj<), lahko mu je zakovati v prelepe
stihe plode svoje bujne domi$ljivosti. On edini izmed danas$njih pe-
snikov se odlikuje s tak$nim bogastvom besed, s tak$nim poletom
in mirom, da zna v liriki in v epiki ustvarjati ¢udovite re¢i. Drugi
je Rydel. V sorazmerno tesnem okviru njegovih obcutkov in
vtiskov prevladuje otoznost in koprnenje, ki pa ni breznadno in ob-
upno. Z o&mi, vprtimi v prihodnost, nas vede v globel svoje mirne
duse, in Ceprav se zna zamakniti v solnéni blesk prirode in grike
mitologije, ima vendar Siroko odprto duSo'za krasote domadega
zivljenja. On cizeluje svoje stihe. Ni preveé gostobeseden, izogiblje
se praznih besed; vsak izraz je neobhodno potreben, vsako oértanje
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najpopolnejSe, jedrnato. Oblika navadno odgovarja vsebini, in pesnik
se ne lovi za umetnim slogom in se ne muéi s slamnatim patosom.
On zna vdihniti mog, izraz in zivljenje v mirne slike. Ne odkriva
zaporedoma ran svoje lastne duSe in ne jedi, torej tudi njegova
lirika daje izmucenemu srcu mnogo razko$ja, deluje namre¢ pomir-
jajo¢e ko melanholiéna godba Chopinovskih mazurk. Drugi izborni
na8i liriki, korakajo¢ za francoskimi dekadenti, so sprejeli iz Zargona,
iz lokalizmov in arheologije jezika, iz tujih jezikov ter naucne S3ole
mnogo izrazov, a konéno ustvarili $e sami tak$no mnozZico novih
besed, da je njih poezija podobna prizastemu perzijskemu ¢&ilimu,
posejanemu s ¢udnimi mrezami. V slikanju so tudi ¢udne in drzne,
véasi celo nerazumljive misli. >»Srebrni poljube, sbrezsramen
dane, »glupo solnces, >veter bozajo¢ moje zeleno lices, >premrle
strele¢, slabodi, plavajo¢i po moZganihe itd. — Ubogi ¢itatelj, ki
prostosréno verjame, da ima opraviti z vi§jim duhom pesnikovim, si
zaman prizadeva, da bi odkril globoke misli, skrite v tej zagonetni
dikeiji.

Sredi teh polikanih in umetnih barv pa pesnik koprni po nefem
nepoznanem, misti¢cnem in skritem.

Ni mogoée tudi priznati, da bi okretna tehnika nove poezije
bila brez madeza. Resnica je, da sta se refren in rima zelo popolnila
in obogatila; sploSnost in enoli¢nost sta izginili skoro brez sledu,
celo slabejsi pesniki delajo lahke in dobre rime. Nekateri iS¢ejo ne-
navadnih rim, kujejo najumetnejSe kitice, toda tudi pri najboljsih
naletimo na pravcata ¢uda karikature.

*

V naglici nadrtani pregled razvoja najnovejSe naSe lirike nam
kaze, da je v kratkem ¢&asu prekoradila dolgo pot sredi neprestanega
napredka. Umolknil je domoljubni in narodni napev, ugasnila je
druStvena misel, umolknilo in celo utihnilo jeCanje bolestne duse, iz-
postavljene mukam Zivljenja. Nasprotno ¢imdalje glasneje se oglasa
kopernenje, iskanje nekakih razpraSenih ali ugonobljenih svetinj, klic
po veri v bistvo vi§jih moéi nad tem bednim svetom, poseganje v
nadoblaéne pokrajine, prodiranje v dno duSe. DuSa in razpolozaj,
to je kaj omejen predmet. Ceprav se ponalamo z mnoZico pesnikov
in umotvorov, vendar je na%a lirika nekako monotonska. Toda vrhu
vsega tega se zaCuti tudi nekaka mo¢, nekak mladeniski in krepki
ton, nekako navduSenje za vse, kar je vzviSeno. Nahaja se ondi tudi
nekak pietizem do besede poljske, nekaka Ziva in zavedna Zelja,
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odstraniti iz tega jezika vsakr$no prisiljenost in tujo primes, Zelja,
vse splosne izraze in drago kamenjc domisljivosti zakovati samo v
Cisto zlato domacega jezika. KakSen bo daljsi polet poljske lirike,
tega dandanes Se ni moc¢i uganiti, toda za Brunetierom bi smel trditi,
da pri nas takisto kakor po drugod v Evropi svet $e nikdar poprej
ni slisal lepsih izrazov ljubezni in trpljenja, obupa in ponosa, srda
in poguma, in nikdar mu ni bilo prilike, moéneje’ ob&utiti kakino ga-
notje more glas posameznega pesnika vzbuditi v &loveskih srcih . . .
(Iz poljskega rokopisa prevedel P. M)

)

X

Moz z Zelezno Kkrono.

Spisal Ivo Sorli.

iolnce je bilo ravno odprlo svoje veliko, Zarko oko tam
| dale¢ nad ze]cno goro, in pod njegovim toplim, mehkim

/ .; ravm, beli cesti.
5 Odkod prihajam, nisem vedel. Tuintam sem
ustavljal svoje sopotnike, mlade, zelo mlade ljudi kakor jaz sam, in
jih izpraSeval, odkod prihajamo, a bili so nevedni kakor jaz sam;
starej$i ljudje pa, ki so nas spremljali, trdili so eni to, eni ono, ve-
¢inoma ba$ nasprotno . .. A kam gremo? I na to vpralanje skoraj
toliko odgovorov, kolikor odgovarjalcev . . . Lo¢il sem se od te
druzbe, ki ni znala zadovoljiti moje radovednosti, in hodil raj$i sam
pa premisljeval o onih temnih vpraSanjih: >Odkod?« »Kam?e . . .
Dospel sem slednji¢ do krizpotja, kjer se je cepila dosedanja
pot v tri ceste: eno na desno, eno na levo, eno pa sredi med obema.
Zapazil sem, da sem od solnénega vzhoda ze ¢udovito zrastel, da
nisem ve¢ ono malo bitje, ki se je jelo prvikrat ozirati okrog sebe
in se vpraSevati: »Odkod?« Kam?<... Zato se nisem ni¢ ustrasil,
ko me je na onem krizpotju obsula cela tolpa razli¢no oblegenih
ljudi in silila v me. Bila jim je ocividno naloga, stati tam pa pri-
&akovati potnikov, da jim pokaZejo pravo pot . .. Uzrdi me, po-
hitelo mi jih je kar deset do mene ... Eden je imel poSten, odkri-
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tosréen obraz, in zdelo se mi je, da ga je edino skrb za uboge
popotovalce prignala le-sem, vsi drugi pa so bili videti potuhnjeni,
hinavski, in polastil se. me je obéutek, da si sloZijo s svojo postrez-
ljivostjo pravzaprav le kruha, dasi so mi venomer zatrjevali, da jim
je le za uboge potnike . . . Eden me je rotil, naj se ne dam pre-
motiti po gladkosti in belini leve ceste, ampak naj se obrnem na
desno, strmo in trnjevo, pa mi zatrjeval, da se mi po trudu in znoju
na tej poti odpre najdivnejdi razgled, pa da me sprejme najsijajnejSe
gostoljubje, ako pa grem na levo, da mi preti konec lepe poti
straSen zmaj, ki pozre vsakega nesreénika, ki se da preslepiti in
izvoli levo cesto. »Pojdi, pojdi, norec, s svojimi srednjeveskimi zmaji,
kdo ti dandanadnji $e veruje vanje.c

>Gospod, saj vendar ne boste tako neumni, da bi se praskali
po teh strminah ves bozji dan, ko vam smem zatrditi, da dospete
zveder mesto do onega »najsijajnejSega gostoljubjac do neke ro-
marske beznice s starimi baburami, med tem ko ob lepi levi cesti
kar mrgoli med sveZim zelenjem belih, prijaznih gostilnice . . .

»Ljubite li dekleta, gospod?« mi je pomeZiknil s prekanjenim
nasmehom drugi. Toda Z%e ga je prekinil tretji, tega &etrti, peti . ..
in jezno sem se otresel zoprnih prepirljivcev, ki so se ze jeli zmerjati
z najgriimi psovkami, pa se obrnil do onega, ki je stal na strani,
do onega, na katerem mi je obviselo oko Ze prej s tihim sposStova-
njem... Vesel mi je stopil nasproti in pogledal me tako dobrotno...
»Kaj ne, prijatelj mladi, pravo pot bi radi? Naj vam svetujem, da
na desno ali levo? Ni enega, ni drugega! Glejte jo, to srednjo pot!
Te se drzite! Ne bom vam je hvalil, a reéem vam, da sme brez
srama po njej moz — poStenjak. Ona na desni gre skozi pustinje,
kjer ni ne cvetja ne petja . . . kjer ni ne joka ne smeha . .. kjer
je veten molk, mrtvaska tiSina ... In viSe in vile gre. .. Cloveska
pljuta ne morejo prenaSati onega tenkega zraka — navaden konec
je strmoglavljenje v prepad. —— Glejte pot na levo! Samo petje,
samo cvetje, sam smeh . . . vino . . . ljubezen . . . dokler vam ne
opesa telo, in tam kje sredi Siroke samotne ceste ne ugasne uboga
lugka, vada duSa ... A — ta srednja pot! Tja vas popelje sredi
med ljudmi... Na desni bo umirala vdova, okrog nje bodo plakali
nagi otro&i¢i, na levi cesti plesali in vriskali bodo Zenitovanski
gostje . . . Na desnici vasi si bodeta stala sovraznika nasproti s
smrtonosnim orozjem v roki, na levici vaSi bo S$epetal mladeni¢
svoji ljubici prve prisege mlade ljubezni . . . Na desnici bo jokal
na gnili slami postenjak, na levi se bo valjal na svilenih blazinah
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slepar ... In vi pojdete po sredi, a &e vam ukaZe srce, stopite med
one otro¢iée ob mrtvi materi in pomagajte jim, in stopite med
sovraznika in spravite ju, in pribliZajte se sleparju in potegnite ga
z blazin . .. A pridruZite se tudi veselim in veselite se Z njimi,
kadar vam veli srce . . .«

Zahvalil sem se in stopil Ze na srednjo pot, ko zagledam ne-
nadoma pred seboj veliko Zeno . . . Obraz njen nekam Zelezen, trd,
mrtev, roka, s katero se me je dotaknila, tezka, mrzla, trda . .. >Kako
se kliceS?e . . . I glas tezek, mrzel, Zelezen . . .

Trepetajo¢ sem ji povedal svoje ime.
Vzela si je izpod pazduhe debelo knjigo in zadela listati po njej.

>Ahal! tu sil Da, srednja pot ... prav! Lahko gres dalje. Sicer
je nazadnje precej vse eno, po kateri poti gre$ ... To je le radi
redac . . . je zamrmrala.

>A kaj pomeni to, ako smem vprafati?< sem se drznil izpre-
govoriti.

>To pomeni, da pogledam jaz pri vsakem, ki pride semkaj tod
mimo, predno gre dalje, katero pbt si mora izbrati. Vidi§, tu-le notri
v tej knjigi je Ze vse lepo dolo&eno, zato da ne nastane na kateri
izmed trojih poti prevelika gnefa, ha-ha! Posebno glede leve poti
je treba dobro paziti, ha-ha, dasi je tam $e najved prostora, ker je
Siroka. Tudi ona desna pot je v&asi preved obljudena, ker ni nikakor
tako pusta, kakor ti je ravno pravil oni bledi norec . . . Pravijo,
da je vse polno skritih po&ivali§¢ ob njej, ha-ha! . . No, ta srednja
pot pa gospodom potnikom in gospem pa gospicam potnicam nié
prav ne diSi. Zato je treba posebno skrbeti, da ni popolnoma prazna.
ha-hale«

»Toda jaz sem si pot prosto volill In slial sem vedno, da
vsak &lovek prosto odloéuje svojo pot!e

Mislil sem, da se zopet zakrohole, kakor sec je prej, a gledala
me je resno, mirno ... In, o Bog, te o&i so bile tezke, mrzle,
Zelezne . .

Zdrznil sem se in hitel dalje . . .

In videl sem ono, kar mi je prorokoval moj svetovalec na kriz-

potju, in videl Se ve¢ ... Cvetje... petje.. . solze ... sovrastvo . ..
smrt . . . ljubezen . . . greh . . . krepost . . .
Bilo je Se zgodaj, ko sem dospel do velikega mesta ... Zopet

sem opazil, da sem se v &su, odkar sem zapustil kriZpotje, precej
postaral . . .
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Pred mestnimi durmi me je zopet obsula tolpa ljudi. >Hotel
Central<, sHotel Evropac . . . od vsch strani . . . Cutil sem, da so
pravzaprav ti ljudje oni tolpi na krizpotju zelo podobni, a da je
vendar neki razlo¢eck med njimi . . . Menda v obleki . . .

Sre¢en dan sem zadel — v mestu je bil nekak shod. To je bilo
zivljenje v sredi$¢u, na velikem trgu! . .

Postal sem tudi jaz tam ob kraju, ob vhodu v S$iroko ulico in
gledal to pestro mrgolenje . . Tedaj sem ga zagledal . . .

Stal je blizu mene . . . Obraz mrtvadko bled . .. pod koSatimi,
sivimi obrvmi velike, meglene, nekam prazne odi ... na suhem telesu
dolga, siva halja ... na redkolasi glavi tezka, &rna, Zelezna krona —
kraljeva krona . . .

Stal je nepremiéno, in da mu ni zaigral zdajpazdaj okrog
ustnic Jeden nasmeh, ne bilo bi ga razloevati od kamenite sohe . ..
moj pogled se mu je blizal le trepetaje. ~— — —

Blizu naju je stopil na govorniski oder moz v preprosti delavski

obleki . . . Govoril ni posebno lepo, a pri§la mu je vsaka beseda
tako iz srca, in zdelo se mi je, da je njegov bledi, izmudeni obraz
tiha pro3nja, naj mu verjamemo vsako teh besed ... Tozil je svoje

in svojih tovarifev trpljenje, bedo,” obup in zahteval pomoéi . .

Ozrl sem se na moZa z Zelezno krono. Siroko odprte so strmele
njegove oc¢i na ta trudna lica tam okrog odra . .. a hipoma se je
zganil, stopil naprej ... Na lahko je zaSumela njegova halja, in neka
skrivnostna, mrzla groza je puhtela iz njenih gub in legala na vsa
srca . . . Cudno trepetanje se je razstrlo okroginokrog, ko se je
blizal bledemu govorniku . .. In zdaj — — — Dotaknil se je s
prstom njegovih rok, in na njih so se zasvetile z motnim sijem tezke,
¢rne verige . . . In stopal je od moza do moza tam okrog, in roz-
ljale so ¢&rne verigé ... vedno ve¢...vedno ve¢... Iz oi bornih
trpinov pa so $vigali bliski na moza z Zelezno krono . . .

In bolj in bolj je rozljalo okovje. In videl sem same vklenjene
roke . . . Sel je prav blizu mimo mene, in pogledal me je, da sem
ves vztrepetal, toda odSel je dalje . . .

Na oder pa je stopil nov govornik. Zdelo se mi je, da moza
z zelezno krono niti zapazil ni. Zalel je govoriti. Strastno je grajal
svojega predgovornika, ocital mu, da zavaja in drazi, dokazoval, da
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vsi ljudje ne moremo biti enaki, da so sre¢ni oni, ki tu trpe, ker
obljubljeno jim je pladilo v onem, boljSem Zivljenju . . .

Na ustnicah moza z Zelezno krono se je prikazal iznova nasmeh...
Ozrl se je okrog po svojih jetnikih, in grozno, pretee so zaroZljale
verige . . .

Tedaj pa je zalel stopati skrivnostni moZ pocasi Crez trg, in
molée, kakor brez volje so mu sledili jetniki . .. In okovi so
rozljali . . . Sijajne koéije, bles¢eéi jezdeci so se vrstili mimo Cudne
procesije, in ponosni, oholi pogledi so jo merili . .. A moza z Ze-
lezno krono menda niso videli oni po koé&ijah in na konjih in verig
niso slifali . . .

Tudi jaz sem se pridruzil dolgemu izprevodu in se rinil prav
do vodnika ... Ponosno, podasi je stopal, in njegovo oko je videlo
vse one ohole poglede, in okrog ustnic mu je vedno igral oni nasmeh.

Zavil jo je v stranske, ozke, siromaSne ulice . . . In tu zopet
stra$ni prizori . . . Iz hife v hifo je hodil moZ z Zelezno krono in
iz vsake je pripeljal nove jetnike ... Raztrgane, upadle moze, bolne,
Sibke starce, medle Zenske, nage -otroke . .. Tu jok, tam kletev,
med vsem rozljanje verig . . .

In vedno ve¢ in vedno ve& ... kakor motna, gnila reka se
je valilo skozi ulice... In umazani valovi so $umeli dalje in dalje...
Postalo mi je tesno v prsih . . . OkuZeni zrak me je duSil . . .

In tedaj je stopil naenkrat on k meni.

»Kaj hoce$ tu? Zakaj hodi§ za mano . . . Ti stanuje$ v jasni,
lepi sobi, spi§ v mehki postelji, sedi§ ob polni mizi in si najbrze
ponosen, da nisi $e nikdar kradel — kaj hocde§ ti tukaj?<

»Gospod — — -«
»Kaj ,gospod! Ne ves li, kako naslavljajo kralje? In jaz sem
najvedji, najmogocnejsi kralj — kralj vseh kraljev!e

>Oprostite, veliCanstvo, jaz sem namred tujec v tem velikem
mestu. Ste li morda njegov kralj?«

>Da, prijatelj, kralj tega mesta sem in kralj vesoljnega sveta
od vzhoda do zahoda. In moje kraljestvo se utrjuje od dne do dne,
in od ure do ure se mnozi moje vojastvo, kakor si videl sam.¢

»Tedaj pa je valega velicanstva kraljestvo gotovo najnovejse
kraljestvo, kajti na svojem potovanju semkaj sem slifal o vseh kra-
ljestvih sveta, le o vaSem ni vedel nihée nidesar!«

>NajnovejSe? Ha-ha, taki ste vi &rvi¢i! NajnovejSe! Najstarejse,
prijatelj, najstarejSe! Zacel sem vladati kmalu, ko je Zivel prvi ¢lovek na
svetu, in vladal sem do danasnjega dne. No moja mo¢ ni bila vedno
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enaka. Mnogokrat, ko sem mislil, da me ne zmore ni¢ ve¢, ko sem bil
na vrhuncu svoje moci, ko je bilo fojih voji¢akov na milijone —
moral sem beZati in ge skriti, moji lastni podlozniki so me pregnali.
Videl si pa&, da zato vklepam svoje &ete; toda takoj, ko si jih na-
berem toliko, da se jih veseli moja duSa — odpadejo jim verige, in
izgubljen bi bil, da se ne re§im. No, pa kaj zato! Celo dobro je,
da se malo odpoéijem, ker vladanje, prijatelj, to ti je tezka stvarl
In po poéitku se poprimem svojega posla s tem ve&jim veseljem . ..
Tudi ni predolg ta moj poéditek. Danes me preZenejo ljudje — po-
jutrnjem se Ze smem vrniti zopet k njim . . . Saj je pa moje kra-
ljestvo tudi tako veliko ko svet, in &e ga izgubim kosec na zahodu,
ostane mi vendar $e ves vzhod . .. No, ve§, sedaj sem pa vendar
malo v skrbeh . .. Tako sem bil le enkrat Ze, takrat, ve§, ko je
zaela prvi¢ stopati po zemskih tleh sveta noga velikega Nazarenca,
pa ko mi je njegova silna beseda jemala deZelo za deZelo. — No,
pomiril sem se kmalu . . . O ti plemeniti, ti veliki, ti bozji Naza-
renec! . . Mislil sem Ze, da bi oni dan, ko odpadejo mojim poda-
nikom verige, 3el tja, razbil to svojo staro krono in legel k ve¢nemu
poitku ...a &emu?.. Zdi se mi, da ima$ simpatije do mojih ljubih
podloznikov . . . Pojdi, revez, pojdi . . .«

»LLe eno prosim $e, veliCanstvo — da smem vedeti ime tako
silnega vladarja.«

>Moje ime je — Glad. —Pojdi! . .«

In Sel sem . . Sel . .. po srednji poti dalje . . .

Zunaj pred mestom pa sem sedel k ploSnatemu kamenu in
napisal te vrstice . . . §

PO S —

Pa je rekla. . .

jaa je rekla, pa je rekla, Ali je poznate rozo
da mi pojde v samostan, solnénico, rumeni kras?
ker postal sem Ze predrzen, Kaj bi bilo Z njo, ¢e solncu
prenadlezen sgrobijane. ne bi gledala v obraz?
Mislite, da sem jo prosil Vidite, in jaz sem vedel,
in rotil: Nikar, nikar! ¢esa ljubek pa¢ ne zna? —
Kaj Se! Moléal sem in drzen  Da je ona — solnéna roZa,
bil sem kot poprej nikdar. jaz pa — solnce vrh neba.

Stanko Stanié.

e ——
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Predsmrtnice.

12.

i § 98
i truplo, oj ti truplo,

duba li mojega si grob?
Ti stiskaS duh in tlac¢i§
ko deveter jeklen oklop!
A &e oklop je devetér,
tu notri vlada duh stotér:
prodre oklop,

odpre se grob:

vstajenje!

In novo spet zivljenje —
vstajenje, prerojenje!

13,

Sadim, sadim si lovor,

a rasti, vspeti nece,

ko skrben ga vrtnar gojim,

a nimam srece:

moj lovor rasti nece . . .

Glej, poleg pelin! Kdo vsejal ?
Sam! Jaz prostdr, Bog rast je dal —
In listiCe sivézelene

érez lovor moj bohotno zene.
Pod listi grenkimi, moj lovor,

ti bo§ zamrl;

pa¢ zadnji¢ sem se v te ozrl . . .
Moj lovor mrtev, pelin Ziv,

krog hiSe raste in sred njiv;

kaj to pomeni, dobro vém,
ljudém pa drugim ne povém!

14.
Hité pa¢ mimo leta,
oblakov senca, pro¢ leté,;
leté vrh cfrevja, mimo cveta,
sledu nikjer ne zapusté -—
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Nikjer? Ne! Sled tu na$ korak
lep ali grd zapu$éa vsak! . .
Leté, hité oblaki,
a mi smo njim enaki:
njim veter je vladar,
srcé je nam krmar,
¢loveku gospodar.
In kot cblaku v zraki
najljub$i srcu je vihar,
saj mirno ni nikdar!
>Naprej, naprej!
Dol do vesoljstva mej
naprej, vselejle
Srce mi bilo je krmar,
nikar ne véruj mu, nikdar!
Viharno to srcé
s podnebne domovine
me v jezno vrglo je morjé,
med vse plitvine in pedine —
Gorjé!
Pa¢ vrgel z oblakov vihar me je silen,
a glej, tu ze ¢aka me &6lni¢ reSilen,
le vanj! :
Naj spodaj le zeva prepad mi brezdanj —
Usoda v propasti sem c¢oln je zanesla,
v roké okreplane mi stisnila vesla.
Naprej, le napréj
vseléj!
Naprej neprestano veslajmo!
Vetrév in pa morja se jezi ne vdajmo!
- Naprej do domacdih nam méj! . .
Oblak pa nad mano, pod mano morjé —
Gorje!
Usoda!
PrivedeS li me do reSilnega proda?
Borim se z valovi,
borim se z vetrovi,
vesljaj pa Se eden krepak,
in rojstvene zemlje objame me tlak . . .
A sunek za mano . . . vihar silovit . . .
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Moj &olni¢ razbit!
Zagrinja me morski potop,
vetrovi zvoné za pokop!

A zunaj? pa¢ jasno ko nikdar popred -—
Razbiti le &6Ini¢ oznanja moj sled . . .

15.

Oj slavée moj, oj slavée moj!
le glasno 7Zgoli, krepko poj,
najboljsi moj ulenec,

najdrazji moj gojénec,

ti dragi, zlati slavée moj!

Al ve§, da bil si nékdaj nem?
Ljudem povedati li smem? . .
Ko pti¢i drugi so bahati,

rjavo suknjo nosil ded,

ti nosi$, kakor ded popred . . .
Na suknjo vedno gleda svet,
kdo slavljen? Kdor lep6 odet!
Kje o&e tvoj, kje tvoja mati?
Obé zli degek je zaklal —
Ostal si sam na sveti,

znal jesti nisi in ne peti;

a k tebi Bog me je poslal,

oj slavce ti edini

Se v slavéji rodovini!

Ti gledal si, kot bi me prosil,
da pice, pitja bi ti nosile -
Ko ti prepoln tog

oziram se okrog;

nikjer ni zrnja, rose nf,

tvoj kljunéek se su$i, medli —
In suh poves$a$ kljun,

nevajen vbirati Se strun . . .
Ni rose, slavée miljen moj,

a jaz rednik bom vsmiljen tvoj!
Ni rose! Noz! Iz sréne zile

ti hrane bo$ dobil obile. — :
S krvjo te sréno bom gojil

in pesmi svojih te u¢il . . !

467
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Ko slavéek skromni poje,
svet meni, da drobi si svoje,
a on le poje

otozne pesmi moje!

16.

Cvete, cvete pomlad. —

Iz cvetja kdaj bo sad?

Le Bog nebeski zna,

kdaj cvetje sad nam da . ..
Dekle, dekle ti zalo,

zivljenja mojega pomlad!

ti nisi me poznalo,

a v té sem zrl jaz tolikrat,
zivljenja mojega pomlad!

Ko creSnjev cvet ti lice belo
tedaj divotno je cvetelo;

a ustne kakor ¢reSnjev sad

so se zivo rudele,

cardbno se zarele!

Oj cvetla je tedaj pomlad . . .
Iz cvetja vzraste kdaj li sad?!
O¢&i te jasne, golobinjey

prav ko nebé po dezju sinje
ti smrtni angel je zaprl!

Rad zate bil bi jaz umrl!

Ko pol v jeseni, pol sem v zimi —
pomladnji angel, Bog te sprimi:
Zamembe nece smrt nikdar,
zdaj mrtya ti, jaz mrtva stvar.

17.
ﬁropiti te ne smem, Sréné sem ljubil te,
ker dobro, dobro vem, Se mrtvo ljubim te;
da grenkih solz prikriti a razodel se nisem
ne mogel bi ljudem. — ni tebi, oj dekle.
Ko videl mi kdo Ljubezni vso sladkost
rosné za té ok, sem &uval ko skrivnost —
morda, morda Se tebe naj tiho nosim tudi

bi sédil mi krivé. zdaj boledin bridkost.
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Ne bom te jaz kropil,
ljudém solzé bom kril,
na tihem pa po tebi
do groba bom solzil!

18.

Razpenja se in vzpenja

po hrastu mojem moj br$ljan;
prepoln je hrast zelenja,

le bolj zelen je moj brsljan,

v okras prediven hrastu dan!
Pod hrastom groblja pa se dviga
ko v ruskih stepih mal kurgin . . .
Opleta ga brsljan, ovija,

ko grob se vencéa spoStovan . . .
Mar ti, nesmrtni moj brsljan,
ovija§ mali moj kurgin?!

19.

»Usahle so mu pesmic,
moz moder je dejal . . .
Deset let on bedel je,
deset let jaz sem spal!
Je spanje to? Nikakor spanje,
le ¢udne bile to so sanje!
Zbujén sem spet! Pa¢ gledal bo§,
ti modri moz, ti mladi moz,
ko v roko sanje te dobo$!
Al »vsahlic cvet ti je kaj znan,
ki sili za pomldd na dan?
S. Gregortig.

sLjubljanski Zvone 7. XXI. 1901, 34
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Preosnova srednjih 3ol na Francoskem.
Spisal Fr. Sveti¢.
(Konec.)

MJogotna soseda Francozom ne dasta spati. AngleZi
i in Nemci so dosegli v 19. stoletju nepriakovanih
uspehov. Anglezi se drze nacdela, da se mora
znacaj in osebnost razvijati z metodi¢nim vez-
banjem v duhu svobode; pri Nemcih pa se vzgaja
‘ mladina poprej po Likurgovih in Bonapartovih
nego po Platonovih in Arnoldovih naéelih. Kateri naéin je boljsi,
ali oni, ki prigovarja posamezniku riniti se v prvo vrsto, ali ta, ki
mu veleva pohlevno umakniti se pred celoto? Individualizem ali ko-
lektivizem? Ali se da sploh dokazati, da ima ta metoda brezpogojno
in veéno prednost nad ono ali pa ona nad to? Katere se je drzati,
odlo¢ajo okolnosti in starost (narodova). Narodu, ki se $¢ ni zedinil
in Sele zbira svoje modci, gotovo najbolje sluzi vojaska vzgoja s
svojo disciplino in svojim brezpogojno veljavnim pravilnikom. Narod
pa, ki je Zc stoletja notranje in zunanje zedinjen, mora se otresti
duSede centralizacije, ako ne mara odreveneti in ohrometi. Katera
vzgoja se prilega francoskemu ljudstvu? Brez dvoma individualna,
ki osvobojuje druzbo s tem, da osvobojuje posameznika, in osamo-
svojuje drzavo s tem, da osamosvojuje drzavljana. Slepa pokori¢ina
pripravlja vojaka za poveljniStvo, ne pa drzavljana za uzivanje in
pravo rabo svobode. Preosnova francoske Sole bi sc imela torej na
vsak naéin izvesti v znamenju svobode. Veéno nadlezno stra-
zenje in gojenca plaSeCe strahovanje bi se imelo zrahljati. Ucencem
naj sc dovoli, da s¢ po svoje zdruzujecjo ter si sami urejajo in vodijo
svoje igre. Pri le-teh bi mogla disciplina pa¢ najpreje odnehati; tem
izdatnejSa bi bila potem pri uéenju. Toda desetletna izku$nja, pravi
Coubertin, nas je pouéila, da ne kaze niti pri igrah rahljati discipline,
dokler je le-ta nekak tezek pritisk, o katerem se ne ve pravzaprav,
odkod prihaja, katerega pa na licejih v enaki meri &utita ucitelj in
uéenec. Povsod v naSem vzgajalnem sestavu gospoduje despotizem,
ne da bi se mogel najti njegov izvir. Vsak se skriva za predstojnika,
najvi§ji na hierarhijski lestvi pa se sklicuje na neke dogme in po-
stave, katerih se drzi, kakor da prihajajo z gore Sinaja. Kako se bode
mladina pripravljala za svobodno Zivljenje, ako je v rokah nesvo-
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bodnih uéiteljev; in na drugi strani, kako bi bili uditelji svobodni
pod odvisnim nacelnikom, ki nima niti veljave niti stalnosti? In v
takem polozaju je licejski ravnatelj in upravitelj. Zakaj bi ravnatelj
ne mogel samostojno voditi liceja, licejcev in njihovih iger? Vsaj
s¢ mu ne da prilike, da bi se izkazal, koliko premore, ako bi delal
po svoji glavi in svoji vesti. Marsikateri ravnatelj je poskusil na-
stopiti samostojneje in poloziti temelj svobodnejSim pravilom. Solska
oblast ga je ocitno sicer hvalila, skrivaj pa mu metala polena pred
noge in mu nagajala. Samovlada je prvi in neobhodni pogoj
zdravi in trajni licejski preosnovi. V redovniSkih kolegijih samovlada
seveda ni mogoca, ker je predstojnik poverjenik nad njim stojece
oblasti in zastopnik trdno ustanovljenega in nepremi¢nega nauka.
Zmote in blodnje so napravile tudi iz posvetnega Solstva nekak red
z lastnimi obljubami, vajami, obredi in duno suZnostjo. Cas je, da
se naposled zavedo odlo¢nejsi in razumnej$i moZje med uditeljstvom;
das je, da se Solniku vrne moska dostojnost, da se oprosti po-
nizujotega vohunstva in otro¢jega strahovanja. Kdo bode verjel,
da ve ravnatelj manj o svojem .liceju nego nadzornik, ki presoja
ulitelje samo po kvalifikacijah, uéencev pa ne pozna niti po imenu?
»Dajte liceju samoupravo, ravnatelju pa odgovor-
nostle — s to zahtevo sklepa Coubertin svoj ¢lanek o »nujni pre-
osnovie. Vodilni motiv Coubertinove razprave je torej zahteva samo-
stojnosti in svobode za srednjo Solo, ako se hode iz nje napraviti
to, kar bi imela biti: vzgojevalnica krepkih znacajev. Ako
se tej zahtevi ustreze, potem Sele bode Sola kvas v narodnem Ziv-
ljenju, kvas, ki bode dvignil delavnost in podjetnost ter napel dusne
in gmotne sile narodove. Ves sistem je korenito in bistveno pre-
meniti; kdor govori samo o prenaredbi uénih naértov, ta ne razume
smotra licejske vzgoje. —

Tudi mi nismo ve¢ zadovoljni s svojo zastarelo gimnazijo in
¢utimo potrebo umestnih prememb, dasi je nafa gimnazija menda
nekaj boljSa nego francoski licej. Ali mi vedno le pobiramo stopinje
za Nemci; dokler se na Nemskem kaj ne izpremeni, nosili bodemo
tudi mi staro, obnoSeno suknjo. NaSa gimnazija ima biti, kakor se
rado naglasa, »izobraZevaliS¢ee, »Bildungsanstalte; vzgojevanja po
angleSkem zgledu ali v Coubertinovem zmislu, to je metodiénega
razvijanja in vezbanja znalajev si ne nalaga. Ali je kos svoji nalogi
vsaj kot izobraZevali¢e? Ali je vob&e mladi ¢lovek po dovrSeni gim-
naziji na ravnem potu do resniéne, vsestranske omike, kakrine je
dandanes treba razumni$tvu, ki ima napredek naroda in domovine

34*
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v rokah? Od gimnazije se sicer ne zahteva, da bi poSiljala Ze do-
vrSene omikance med svet. Vesoljna izobraZenost se pridobiva 3ele
v zrelejsih letih, na visoki Soli in Se ve¢ v Zivljenju med svetom.
Vendar pa se na visoki Soli marsikdo utesni v svojo stroko in po-
zneje v zivljenju omeji v svoj poklic ter ne stori niesar ve¢ za
svojo splo$no omiko, ako ga Zivljenja val ba$ ne zanese v bister
milicu, kjer se mu odpro o¢i. Moz si morda potem olita, da je v
mladih letih mnogo zamudil, kar bi mu bilo Ze takrat razbistrilo
nazore in razSirilo obzorje. Gimnazija bi mu bila morala pomagati
in mu podati klju¢ do vi§je omike. Pri sedanji uredbi pa izpolnjuje
gimnazija to svojo nalogo v nezadostni meri. Dasi uéni naért mnogo
nalaga in se toZi celo o preoblaganju, vendar je uspeh skromen
glede tega, kar si mladi ¢lovek z gimnazije s sabo vzame v Zivlienje,
ko je dobil zrelostno izpricevalo v roke. Dolgo pot ima $e do obéne
omike, ako jo sploh najde. Izmed slovstev modernih narodov n. pr.
pozna samo eno ali kve¢jemu dvoje, ako pripada »manj vrednemus
ljudstvu. Slovstvena dela drugih narodov, in sicer proizvode svetovne
slave, ve samo po imenu; ¢&ital jih morda ne bode nikoli. V zgo-
dovini pozna od starega veka naprej skoraj samo nemsko in av-
strijsko, o drugih ljudstvih ve zgolj nekaj suhih podatkov. Najnovcjsa
zgodovina se¢ je svoje dni izpradevala, ako je Slo proti koncu Solskega
leta trdo za &as. In vendar je novejfa zgodovina bolj poudljiva za
razumevanje in presojanje danadnjih razmer in za ufenca tudi bolj
zanimiva nego n. pr. samnitske vojske ali pa posestni boji med
Karlom V. in Francem I. Tolstoj celo meni, da bi se dala zgodovina
nekako »nazaj< ali »narobee uditi, in da bi se imelo zaéeti z najno-
vejSimi dogodki; dasi se ta misel morda zavraca kot éuda$ka, vendar
ima nekaj jedra v sebi. ObZalovati je, da se kulturna zgodovina in
narodopisje obdelujeta tako povrSno. Iz ustavoznanstva in upravoznan-
stva in sploh o javnih napravah se izve na gimnaziji prav malo, ne
dosti ve¢ nego v ljudski Soli, iz narodnega gospodarstva pa prav niéesar.
Zeleti bi bilo, da bi se zraven pesniStva tudi o drugih umetnostih
ucencu kaj ve¢ povedalo na gimnaziji, govori pa se o njih samo
mimogrede, in odmenjeni so jim le skromni dodatki v uénih knjigah.
Berilo v starih jezikih je deloma suhoparno in dolgodasno; lahko bi
bilo bolje izbrano, da bi podajalo ZzivejSe slike iz starodavnosti, iz
grikega in rimskega javnega in zasebnega Zivljenja, o katerem dobiva
ucenec iz svojih »>epitome dosedaj precej medle pojme. V<&asi se
kaka tvarina dita samo v ta namen, da se uéenec uri v slovnici. To
je vendar zloraba staroklasi¢nega berila!
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Ako bi se hotelo ustre¢i navedenim in drugim izobraZevalnim
potrebam, moral bi se u¢ni naért seveda tako razumno prenarediti,
da bi ne bilo treba pomnoZziti Solskih ur, in da bi se ne preoblagali
ni uéenci ni ugitelji. In to bi se dalo pal dosedi, mislim, ako
bi vzeli pametni mozje stvar v roke. Razume se, da bi se iz even-
tualno uvedenih novih predmetov ne smelo zahtevati preve¢, vendar
pa toliko, da bi mladeni¢ po dovrieni gimnaziji ne taval po temi,
ampak jasno vedel, &esa mu je treba, ako hoce pridobiti 3ir$i pregled
¢loveskih razmer. Ako bi se Ze gimnazijski mladini odpiral pogled
v svet, sem preverjen, da bi se marsikje kmalu prerodila zastala
druzba, in da bi na odli¢nih mestih ne bilo veé toliko moz, ka-
tere je pri natanénem motrenju tezko imenovati omikane, ¢eprav so
Castno dovrSili vse $ole. Pag bi bilo potem tudi ob&evanje v druZbi
prijetnejSe in bi ne bilo toliko zabavljanja, prepiranja in Zaljenja,
provzroéenega s tem, da so si pasamezniki vsled nezadostne izobrazbe
drug drugemu zoprni in vsled ozkega obzorja navzkriz. In manj bi
bilo tistih uéenih filistrov, ki sicer marljivo obdelujejo svojo »>strokoe
v Soli, v uradu in doma, potem pa se ne zanimajo za ni¢ drugega
ve¢, ne za slovstvo, ne za gledali§¢e, ne za glasbo, ne za upodab-
ljajo¢o umetnost, ne za politiko, ne za potovanje, da, niti za vedo
vobde! MoZ se mora seveda najpreje brigati za svoj poklic in svojo
rodbino, in to mu daje dovolj opravka in skrbi. Vendar si menda
lahko vsak prihrani nekaj ¢asa za to, kar je njemu samemu v blazje
razvedrilo in kar mu lepSa Zivljenje, hkratu pa mu daje tudi spo-
sobnost in priliko, da kaj stori za bliZznjega, za narod in za dom.
Nam Slovencem bi bilo $e posebno Zeleti veé resni¢no
izobrazZenega razumni$tva, katero bi umelo in hotelo
povzdigniti narodov du$evni in gmotni niveau. Nasa
huda narodna beda bi se pa¢ zmanjsala, narod bi se prebudil iz svoje
zaspanosti, ako bi imeli ve¢ delavcev na polju narodnega napredka
in vsestransko izobrazenih zastopnikov in voditeljev, kakr3nih imajo
druga ljudstva v obilnosti.

11

Ko smo se seznanili s Coubertinovimi nazori o preosnovi licejev,
nam je bas dobrodoSel v poznejsi Stevilki istega ¢asopisa drug ¢lanek,
ki v splodnih potezah kratko poroéa o naértih francoskega nauénega
ministra in o predlogih vi$jega Solskega sveta, Sestavljenih na podlagi
zborni¢nih  poizvedb glede nameravanih prenaredb v francoskem
srednjem 3olstvu.
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Ministrovi naérti zalenjajo s predlogom, da bi se imenovala
posebna komisija, ki bi imela z ozirom na zdravstvene zahteve iz-
boljati upravo na licejih in Zivljenje gojencev na teh zavodih. Ker
je pricakovati, da se bode od zdravniske strani preve¢ tozilo o pre-
oblaganju uéencev, bodo v komisiji imeli besedo tudi profesorji, da
bodo vzdrzali potrebno ravnotezje. V denarnem vprasanju pritrjuje
minister naelniku zborni¢ne komisije, kateri Zeli, da bi drZava bolj
in bolj prevzemala gmotne skrbi za srednje 3ole in ne mirovala
poprej, dokler pouk ne bode brezplacen. Minister predlaga, da bi
smel predstojnik vsakega zavoda v gotovih mejah in z ozirom na
posebne razmere zniZevati $olnino. Zivljenje v notranjih Solah ima
se kolikor moéi pribliZevati rodbinskemu zivljenju. Razvijanje te-
lesnih moc¢i bi se imelo negovati v isti meri kakor vzgoja dusnih
sil po atenskem zgledu. Z borjenjem in jahanjem bi si imela mla-
dina krepiti Zivce in miSice. Da bi imenitnej$i zavodi v velikih mestih
ne bili prenapolnjeni, ustanoviti bi bilo po celi dezeli ve¢ manjsih
licejev, in razredi bi se imeli podvojiti v onih, kjer bi bilo preveé
ucencev.

Licejske ravnatelje -— upravitelje bi bilo treba povzdigniti v
njihovi veljavi in glede gmotnega polozaja. Zahtevalo se bode od
njih, da si pridobe naslov »agrégée (pomozni ali izredni profesor
na akademiji) in da se izkazejo z odli¢énim sluzbovanjem kot pro-
fesorji. Ravnatelj bi imel oblast ne le v pisarni, ampak tudi v ugil-
nicah in na igriS¢u, doloeval bi sam notranja pravila in imenoval
nekatere usluzbence. Dalje bi bilo skrbeti pri ravnateljih in sploh
pri uditeljih za veéjo stalnost na njihovih mestih; premestitve med
Solskim letom bi se imele opustiti. —— Zastran nadzorniStva predlaga
minister, da bi se imenovali $¢ najmanj $tirje novi nadzorniki, in
da bi se vsakemu odmerilo osemdeset dni nadzorovalne sluzbe. Vsak
zavod bi moral biti pregledan vsaj enkrat na leto glede ucencev,
glede uredbe razredov in pouka, dalje glede notranje uprave licejev
in kolegijev; ¢as nadzorovanja ne bi smel biti naprej znan. Razen tega
bi imela biti Se stalna nadzorstva v vsaki pokrajini posebej za vse tri
vrste srednjeSolskega pouka (klasi¢nega, modernega in matemati¢nega).

Glede pripravljanja za uciteljski stan in pridobitve uciteljske
sposobnosti za licej pravi minister, da se ima najpreje zahtevati
vzgojevalcev, in da bi profesorji imeli biti izpraSani tudi iz zdra-
voznanstva in vzgojeslovja. Utiteljeva prva dolZznost bodi,
razvijati pri gojencu duSne in nravne kreposti, vcepljati mu cut za
pravico in svobodo, buditi mu samozavest, moZatost in voljo, sploh
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pripravljati ga za dobrega drZavljana, zdravega in poStenega moza
in rodoljuba. Veé se je ozirati na kakovost nego na kolikost uéen-
¢evega znanja, bolj negovati je razum nego spomin. Razlaganje tekstov,
¢itanje, pripovedovanje, kratki pogovori o snoveh uénih predmetov
bi imeli u¢enca navajati k samostojnemu premisljevanju in razsoje-
vanju brez pomot¢i Solske knjige.

Drugi del ministrovih predlogov se nanasa na preosnovo licej-
skih uénih naértov in bakalaureata (nekakega zrelostnega izpita po
dovrSenem liceju na visoki Soli). Minister Zeli najpreje vedje pripro-
stosti v u&nih nadrtih in da bi se le-ti bolj prilegali zunanjim in
notranjim posebnostim ter bodofemu poklicu gojenéevemu in da bi
se ozirali na potrebe posameznih pokrajin. V klasiénih jezikih je
poucevati vedno le s pogiedom na sploSno omiko; ogibati se je
prevelike uéenosti, ki se na srednje Sole véasi zanafa z visokih Sol.
Minister je zagovornik humanizma in se zavzema za gri¢ino topleje
nego zborni¢na komisija ter priporo¢a celo pomnozenje grikih ur v
gornjih razredih. Ker se tudi najbolj$i pouk ne more obnesti pri
ucencu, ako mu mrzi, ali pa ako presega njegove sposobnosti, za-
hteva minister, da bi se pametno izbiralo pri sprejemnih ali pre-
hodnih izpitih (examens de passage). Uéni naérti v spodnjih oddelkih
bi imeli biti tako sestavljeni, da bi uenec ne bil vezan na prvotno
razvrstitev, ampak da bi mogel z ozirom na svoje sposobnosti in
nesposobnosti, katere bi potrdili uéitelji, prestopiti iz ene skupine v
drugo, ne da bi izgubil dobrote popreje dobljenega znanja. V tem
zmislu predlaga tudi poizvedovalna komisija, da bi se ustanovili po-
polnilni te¢aji za gri¢ino in latin$¢ino, kateri bi u¢encem moderne
skupine odprli pristop k vi§jemu pouku v klasiénih jezikih. Pouce-
vanje v zivih jezikih pa bi si ne imelo staviti za smoter literarne
omike in bi ne smelo kot novi humanizem tekmovati s starim,
ampak ustrezati bi moralo samo gospodarskim potrebam domovine
in pripravljati za trgovske, obrtne, zemljedelske in naselbinske po-
klice. Koné&ni uspeh modernega pouka se mora pokazati v tem, da
je dobil uéenec doti¢ni jezik popolnoma v svojo oblast; drugace bi
bilo jasno, da se uéenje ni posreéilo. Zastran bakalaureata priporoca
minister nekaj prenaredb v ta namen, da bi bil izid pri izpitih ko-
likor mo¢i malo odvisen od srede ali, kakor pravijo Francozje, da
bi ne odloéevala »aléa< (kocka). Minister Zeli, da bi se pri teh izpitih
bolj izku$al razum nego spomin in doslovno znanje; da bi v izpra-
Sevalnem zboru sedeli tudi srednjeSolski profesorji; da bi se dajale
naloge iz tekstov, ki niso predpisani v uénem nadrtu, da bi se pri
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izpitih, kolikor se da, doseglo enako merilo, in da bi se v ta namen
ustanovilo splo$no nadzorovanje po vseh akademijah.

Stalni odbor viSjega Solskega sveta odgovarja na ministrove
nacérte s Stirimi predlogi, in sicer: glede razsodniSkega opravila pri
izpitih bakalaureatskih; glede u¢nega naérta za klasi¢ni pouk in pred-
pisov za klasi¢ni bakalaureat; glede poucevanja v modernih jezikih
in pravil za moderni bakalaureat; in naposled Se glede nekaterih
poprav v uénem redu za stare in za Zive jezike. — Bakalaureat
je prestal mnogo ostrih obsodb in ostal je pri Zivljenju vkljub ljutim
napadom. Kdor na vse strani premisli, bode priznal, da njegov
pomen v Solskem in druzabnem pogledu vendar presega neprilike;
ve¢ina uciteljev zatrjuje, da bi pri ucencih brez te izpodbude tezko
dosegli potrebno marljivost. Z ozirom na doti¢ne ministrove naérte
predlaga tedaj viSji Solski svet, da bi se v izpraSevalni zbor k ba-
kalaureatskim izpitom posiljali tudi srednjeSolski profesorji, ker le-ti
bolje poznajo popreéno vednost licejcev in ne bodo stavili prena-
tan¢nih strokovnjaskih vpraanj, vendar pa se bodo kot »agrégése
in doktorji natanéno potegovali za vedo samo na sebi. Izpradevali
bi samo iz svojih predmetov kakor visokoSolski profesorji, ki bodo
komisijam predsedovali kot poobla$¢eni zastopniki gole vede in kot
strazniki pri vhodu, kateri se odpira mladini z bakalaureatom. Ne-
pristranost takih meSanih komisij bode s tem zagotovljena, da sred-
njesolski €lani ne bodo izpraSevali svojih lastnih uZencev. Zavrnitve
kandidatov bode sklepala cela komisija, ne posamezen izpraSevalec.
Nalog in vpraSanj, ki zahtevajo podrobno znanje v uénem naértu
predpisanih tekstov, se ne bode smelo dajati. Kandidat bode moral
n. pr. znati razpravljati o pripovedni pesmi, narodni ali umetni, sploh,
o krasotah ilijadnih ali eneidnih vob&e, ne pa o podrobnostih in
posameznih epizodah, kakor je n. pr. shoja v spodnji svete v obeh
pesmih, ali pa, kako sta se zopet spoznala Odisej in Ponelopa, kako
je Enej zapustil Didono i. t. d. Da bi se dosegla enaka mera pri
vseh bakalaureatskih izpitih, imel bi minister pravico, doloditi iste
naloge za ve¢ akademij ali pa tudi za vse akademije skupaj. Visji
Solski svet priporota dalje, da bi dajali v gornjih razredih na
prosto izbiranje grilino, Zive jezike in zaletne znanosti za mate-
matiko; po dovrSenem tretjem razredu bi se odlodil uéenec za eno
teh treh skupin, za katero bi imel najve¢ zmoZnosti in veselja; v
dotedanjih skupnih predmetih pa bi seveda nadaljeval. Poulevanje
v Zivih jezikih bi imelo biti tako urejeno, da bi se dalo, ako treba,
zdruZiti s poudevanjem v starih jezikih. Moderni pouk bi bil razde-
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ljen v dva telaja; prvi bi obsegal Stiri leta in bi imel obé&e izobra-
zevalen in zajedno prakti¢en smoter; uéni naért bi se ravnal po
krajevnih potrebah in posebnostih doti¢nega zavoda; drugi tecaj pa
bi bil dveleten in bi se ustanovil le v glavnih zavodih in z ozirom
na dokazane potrebe, uéna snov bi se odmerila glede na porabo
pri obrtih in krajevnih sluzbah in pri tem bi se vpoStevali podatki
pokrajinskih, obginskih in trgovskih zbornic, upravnih uradov i. dr.
Medsebojna pristopnost (perméabilité) uénih skupin bi bila tako usta-
novljena, da bi smeli prvié¢ ucenci drugega tefaja modernega tudi
slediti pripravljalnemu pouku za matematiko, in drugi¢ da bi u€enci,
kateri so dovrdili moderni razred, ki je enakoveljaven z »retorikos,
imeli tudi pristop v>filozofijoe.

Stalni” odbor Solskega sveta opominja naposled vobée, da imajo
biti prenaredbe in poprave zasnovane v duhu velje priprostosti in
novodobnega napredka. Predebele in prenatanéne grike in latinske
slovnice, katere je grajal Ze stari Fénelon, naj bi se umaknile krajSim
in jasnejSim, katere bi obsegale vedinoma zgolj pregibalne zglede
(paradigmata) in samo najpotrebnej$a pravila. Okrajiati bi bilo dalje
jezikovo in slovstveno zgodovino, tudi zgodovino v oZjem pomenu.
Dosedanji modroslovski pouk naj bi se Se bolj omejil, zato pa bi
se imel ve¢ ozirati na potrebe danaSnjega ¢asa in negovati osobito
prakti¢no moralo; posebno naj bi $¢ deloval proti alkoho-
lizmu in na podlagi politicne ekonomije in naravoslovja svaril pred
fizi¢nimi, moralnimi in socijalnimi nevarnostmi pijanéevanja.

Kakor je spoznati iz teh kratkih, suhih &rtic o nameravanih
prenaredbah na francoskih licejih in kolegijih, naudili so se Fran-
cozje v Solskih stvareh marsi¢esa od svojih sosedov in tekmecev in
si hocejo v prid obrniti tuje izkuSnje. Sicer je pa tudi nekaj izvirnih
osnov, s katerimi mislijo Francozje prvi poskusiti sre¢o. Ako se jim
obneso, potem bode vrsta na sosedih, da posnemajo.
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Marta.

Spisal E. Gangl.

Mll ad kostanji ljubljanske >Zvezde« so plavali prvi po-
| mladni dihi, topli in mehki kot boZajo&e roke ne-
doletnega dekleta. Zlati in gorki solnéni Zarki so
padali na zemljo bogato in razko$no, in po golih
vejah kostanjev so se pobesili popki, ki so se napenjali bolj in bolj
ter se kar &rez no¢ umaknili svezim, svetlozelenim listicem, ki so
rasli kar vidoma ter se razgrinjali v krasno nakitje.

Bili so lepi ti stari kostanji v novi, zeleni opravi.

Potlej pa se je jelo razvijati cvetje, in iz tistih dolgih, groz-
dastih cvetov se je Siril prijeten, blazilen vonj. Vse ozradje je
bilo prepojeno z njim, da se mi je zdelo, kakor da bi se dvigalo
od zemlje k nebu diSe¢e kadilo.

In bili so v resnici krasni ti stari kostanji v zeleni opravi in
v mladih cvetovih!

Hodil sem po »Zvezdi« ob kraju, da mi je grelo solnce hladno
kri. Kmalu sem zadutil, kako mi je jela hitreje pluti po Zilah. Nekaka
dobrodejna toplota mi je Sinila v vse ude, in zdelo se mi je, da se
je ukradel vro¢ zrak pomladnega solnca globoko vame. Zatrepetala
mi je duSa ob tej toploti in se odprla prihajajo¢i pomladi!

In hodil sem po »Zvezdi< ob kraju tja proti nunskemu samo-
stanu, kjer molijo prostovoljne in neprostovoljne jetnice ter si sluzijo
nebesa, in od nunskega samostana sem krenil zopet nizdol.

Bilo je med 11. in 12. uro dopoldne.

Po sredi »Zvezde« iz Selenburgovih ulic je prisla mlada dama.
Poznalo se ji je, da je tujka. Imela je sivo, preprosto obleko, obraz
pa ji je zakrival bel, ¢rnopikast pajcolan. Preko prsi ji je visela
temnozelena torbica. V desnici je nosila deznik. Postala je skoro
vsakih pet korakov in se ozirala naokrog. »Zvezda< je bila malone
prazna. Po klopeh okolo Radeckega so sedeli stari penzionisti. Po
ostalih klopeh so sedele pestunje z dojenci v narodajih, ob njih pa
so skakali in tocili obroce nagajivi otroci. Pod kostanji nasproti
nemski kazini je sedelo nekaj Castnikov. Pusili so cigarete in zdehali
od dolgega ¢asa.

Vzlic krasnemu mlademu poldnevu, prepojenemu z vsem &arom
cvetote pomladi, je vladal vsepovsod med kostanji tezak, more¢ dolgéas.
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Dospel sem na spodnji konec »Zvezdes, se naslonil na kande-
laber in si zapalil cigareto. Moje oéi so splavale do tujke, ki mi je
prihajala vedno blize. Zdela se mi je interesantna, in kar nehote sem
se vprafal: »Bog ve, kdo je, odkod je in kam gre?«

In tedaj je prifla prav do mene. In skozi pajcolan sem videl
dvoje blesteéih, modrih oéi in lepo, z rahlo rdegico nadahnjeno lice.
V tistem trenotku, ko sem jo ogledal, je hotela predejati deZznik iz
desnice v levico, ali deznik ji je padel na tla, da se je dvignil izpod
njega tenak, siv praSek — finej$i od dima moje cigarete. Hipoma
se je sklonila k tlom, da bi poprala deinik, a vendar sem bil jaz
hitrej$i. Pobral sem ga, se odkril in ji z vso nerodno svojo vljud-
nostjo dejal: »Prosim, gospodiéna.«

Vzela je deznik, komaj viden smehljaj ji je zaigral okrog ustnic,
in dejala mi je: »Ich danke schon!e

A tako!

Potem pa je stopila korak naprej, a zopet se je ustavila in mi
rekla seveda tudi nemski: »Prosim, oprostlt(.! Ali grem prav tod na
drzavni kolodvor ?<

»Ne, gospodi¢na! Ravno na obratno stran greste.«

»Torej moram tod nazaj.« In pokazala je z deznikom tja, od-
koder je prisla.

>Da, tod nazajl<

»Ah, to je kriz, &e je &lovek tujec!<

A jaz sem bil vse svoje Zive dni neokreten v Zenski druzbi.
Zatorej sem odgovoril: »Da, to je velik kriz!<

In zasmejala se je ravno tako kakor malo prej. Meni pa je bil
ta njen smeh tako vsec, da bi ga Se rad sliSal — ne, bolj videl nego
slifal. In odkril sem se ter ji dejal: >Ce dovolite, gospica, vam po-
kazem pot na drzavni kolodvor.«

>Prosim!«

In Sla sva po »>Zvezdi« gori . . .

Prvo je bilo, da sem se ji predstavil. Tujka mi je rekla, da ji
je ime Marta in da se piSe F., da prihaja iz Pulja in da se pelje v
Kamnik, kjer ima omoZeno znanko.

Ko sva priSla do kazine in pogledala &astnike, je dejala: »Ah,
tudi moj papa je bil astnik, a ne tak, kot so ti tukaj. Sluzil je pri mor-
narici. Bil je kapitan, pa je umrl. Davno je Ze, kar je umrl, in $koda
je, da je umrl. Imel me je tako rad, in nihée ve¢ me nima tako rad.«

Lice se ji je zresnilo, in nekaj vlaZnega ji je zaplulo oéi. Paj-
Colan pa ji je zacel nagajati. Zakrozila je ustnice kot v poljub ter
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si Z njimi popravila pajéolan. Videl sem prav dobro, kako so se
dotaknile njene ustnice nagajive tkanine, in povem vam, da bi bil
v tistem hipu rad Martin paj¢olan! '

Cloveku je tezko govoriti ob takih prilikah. Tudi jaz nisem
vedel, kaj ji naj re¢em. Dejal sem torej: »Tako dolgo vendar ne
more biti od takrat, kar vam je umrl dobri papa. Saj ste Se tako
mladi.«

>Res je! Osemnajst let mi je, a takrat sem bila stara Stiri
leta. Pa se vendar tako dobro spominjam svojega papata. Imel je
polno, plavo brado in dobre, mile o¢i. Kadar je bil doma, me je
nosil v narodju in se mi laskal: Ti si moj sréek, Marta! — Abh,
kakor bi mi zdajle govoril, tako ga ¢ujem! Potlej se je pa prehladil
in je umrl . . .«

Zavila sva proti Lattermanovemu drevoredu.

>Ah, to je tisti drevored, koder bi morala iti,« je vzkliknila
Marta. »A zgreSila sem pot. Sama sreéa, da sem vas na$la. Ah, kako
lepo je tukajl< Pajcolan si je zgrnila z obraza, da sem ji gledal na-
ravnost v cvetole lice. Globoko je vzdihnila in dejala $e enkrat:
»Ah, kako lepo je tukajl<

In bilo je v resnici lepo tamkaj med kostanji! Vzduh je bil
&ist, nebo je bilo jasno, in solnce je svetilo na zemljo. A tam na
desni strani so kipele pod sinje nebo veli¢astne Kamniske planine,
iskre¢e se v srebrnem snegu, kopajoce se v morju solnéne svetlobe.
V zvonikih ljubljanskih cerkva je bila ura poldne, in kmalu so za-
doneli zvonovi. Jasno je odmeval njih glas po svezem zraku.

>Pa se morate takoj sedaj odpeljati v Kamnik, gospica?e sem
jo vprasal.

>Ne, ni treba. Kadar pridem, bo dobro. -Ivanki sploh nisem
pisala, kdaj se pripeljem. Rada bi jo presenetila.«

>Potem pa lahko pocakate vefernega vlaka. Saj se je v hladu
prijetnejSe voziti.«

»Dobro! Pa podakam velernega vlaka.« Ali precej se je neesa
domislila: »Ali kaj naj po&nem ves popoldan sama tu v Ljubljani f<

In odgovoril sem ji: »sDanes popoldne nimam kar ni¢ posla, in
¢e vam nisem nadlezen . . .«

>Hvala lepa! Rada sprejemam va$o ponudbo. Toda obedovati
bi morala. Nisem sicer laéna, pa mi je rekla mama, da se mora
¢lovek na poti tudi posiliti, da ne omaga.<

»Pa greva kar semkajl« In obrnil sem se proti »Narodnemu
domuc.
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>Ali greste tudi z menoj?< me je vprasala.

»Gotovo, gospica! Danes sem v vasi sluZbi.c

Sedla sva v zadnjo sobo v zadnji kot. Bilo je tam mirno in
tiho, in skozi okna, zastrta z rumenkastimi zavesami, je prihajal k
najini mizi prijeten somrak.

Obed je bil preprost, a Sel je nama v slast. Gospica Marta je
pila pivo, a jaz vino, zato so mi Zarela lica. Samo zato!

»Ali dovolite, da si prizgem cigareto ?«

»Seveda! Saj sama tudi v¢asi kadim. Pa danes bi tudi. Prosim,
dajte mi cigaretol« .

In kadila sva ... Dim se je dvigal k stropu in se ¢udno krozil
in sukal med solnénimi Zzarki, ki so prihajali v sobo skozi odprtino
med zavesama, da se je zdelo, da so motni in zakajeni ti soln¢ni
zarki. Bilo je prvikrat, da sem obedoval sam v druzbi mladega de-
kleta. Bolj in bolj mi je prihajalo vroge. Izpil sem zopet kupico
vina ne zaradi Zeje, temve¢ zato, da bi ¢im prej dospel do pravega
razburjenja, ko je ¢loveku dobro in lahko pri srcu, in ko zacuti v
sebi nekoliko ve€ poguma.

In kar nehote sem vzkliknil: »Ta sludaj, ta slucaj!<

>Da, ta sluéaj, da sva se naSlale je vzkliknila tudi gospica
Marta. »Da bi bilo le ve¢ takih slu¢ajevle Zadnje besede je izgo-
vorila tiho, komaj slino. A komaj jih je izgovorila, Ze je udarila v
zvonek smeh in pristavila: »Ah, Marta je Se v resnici otrok!<

»Lep otrok!« se je glasil moj poklon.

»Kaj vem! A zapu$éen otrok — to je gotovo! Glejte, sama
moram po svetu, po neznanem svetu. Moja sestra se mozi doma,
a mene so poslali stran! Pa dobro vem, zakaj. Doma imam le-
pega, velikega psa, ki je obrastel z dolgo, gladko in svetlo dlako.
Moj ljubljenec je ta moj veliki pes! Ah, ko bi ga videli, kako mi
je dober! Kadar ga pokli¢em: »Ta, ta, tale — pa pridirja k meni
in se mi dobrika in laska in laskal. Ah, ta moj lepi, lepi pes!
In sedaj, ko se sestra mozi in pojde z doma, pa mi hoce vzeti
mojega psal In zato so me poslali v Kamnik, da ne bom mogla
jokati za njim. Pa bom potem, ko se vrnem domov!«

»Ljudje so neusmiljeni, gospica Martal« sem dejal, da jo po-
tolazim s to frazo.

>Pa Se jako so neusmiljeni! To vem, to jaz prav dobro vem!.
Kako je vendar to, da sem proti vam tako lahko odkritosréna? . .«

Zasmejal sem se, saj so mi dobro dele te njene besede.

>Res, tako odkritosréna sem lahko proti vam!«



482 E. Gangl: Marta.

»To je jako &astno zame, gospica! Bodite torej odkritosrénile

>Se nikoli nisem govorila o tem. Se nikoli! Zatorej mi je tako
tezko! Ali to je res: Tjudje so neusmiljenile !

»Tako govori tisti, kdor je Ze mnogo izkusil v Zivljenju, go-
spica Marta! A vi ste $e mladi, tako mladi, in Siroki svet lezi pred
vami odprt.<

»Zaprtle je popravila naglo.

»Odprt, sem dejal, gospica,«

»Da, ali v resnici je zaprt! zaprt, zaprt . . .« In nervozno sc
je igrala s prtom in drgetala z nozico, da se je zatresla miza in
zazvenketal kozarec ob steklenici. »Oprostite mi, prosim, to razbur-
jenost, saj je samo hipna, in kmalu bo zopet dobro! Kmalu, prav
kmalu!« Z desnico si je pogladila ¢elo. >Pa to mi ne gre iz spomina!
Pregloboko je zapisano v njem, pregloboko, neizbrisno!<

Potem me je vprafala: »Ali ste bili Ze v Pulju?«<

»Zal, nisem 3¢ bil. A &ul sem, da je tamkaj lepo.«

»Bilo je lepo tudi zame, dokler je Zivel moj papa. Ali po nje-
govi smrti nisem uzila niti enega veselega trenotkal«

»Saj vam je vendar ostala mamale

>Mama? . . Ce je to moja mamale Izgovorila je te besede z
nckakim ¢udnim poudarkom, kakor &e pove kdo kaj vaznega in ne-
prijetncga. »Glejte, $e nikdar nisem mislila na to, ali danes po poti
med dolgotrajno voznjo se mi je kar samo zbudilo to vpraSanje.
Mlada sem in neizkusena, zatorej ne vem, ali je praviéna moja sodba.
Pa zdi se mi, da bi mati, prava mati ne pustila svoje héere same
po svetu. Ali to Se ni ni¢! Morda me pozna bolj, nego se poznam
sama. In to je prav lahko mogoce. Saj me je spoznavala Ze
takrat, ko se nisem sama $e¢ ni¢ zavedala, Ze takrat, ko sem imela
fe¢ papata in njegovo ljubezen. A s papatom mi je umrla tudi edina
ljubezen, ki je ¢utila zame. Doma me ne ljubijo, doma me samo
trpe!« In bele zobke si je vtisnila v spodnjo ustnico, saj ji je bilo
hudo v tem trenotku. Boledina ji je zalila duSo.

In dejal sem ji: »Pa ¢&e se motite ?«

»Ali jaz dobro vem, da se ne motim, saj to ¢utim, to Cutim!
Vi ne veste, kako globoko to ¢utim. To &uti samo oni, ki je sam
na svetu! In ko sem se vozila semkaj, sem mislila tudi to-le: Moj
brat in moja sestra, ki se zdaj mozi in ki mi vzame mojega lepega
psa, sta oba starejfa od mene, a se ne piseta tako kakor jaz, temved
se zoveta B, tako kakor se zove moja mama. Jaz sem pa najmlajia
in se zovem tako, kakor se je pisal moj papa.<
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>To je ¢udno, to je res ¢udnol«

»Da! In tega ne razumem — tega ne morem razumeti. Nekaj
temnega lezi nad tem, nad mojo mladostjo, nekaj kot érn oblak, ki
plava pod jasnim nebom. In kadar se razgovarjajo doma, takrat
moram iz sobe, da so sami med seboj. In jaz grem s svojim psom
venkaj, da ne Cujem, kaj govore moji ljudje. A sedaj mi vzamcjo
Se psale«

Domislil sem se nefesa. Ali povedati ji nisem hotel. Mol¢al
sem. Pa se mi je zopet in zopet vsiljevala ta misel. Z roko sem
zamahnil pred o¢mi, in uSle so mi besede: »Ah, to je ncumnost!<

Marta pa je naglo vpradala: »Kaj pa, kaj pa’e«

>0, ni¢, ni¢! Verjemite . . .«

>Ce uganete pravo, potem vam pritrdim!<

»Dobro! . .« Zardela je kot mak in dejala v zadregi: »Mislili
ste na otroka, na otroka . .. Ah, kako bi to rekla? . .«

In zvest svoji obljubi sem dejal: »Da! . .«

In moléala sva nekaj hipov. Z ruto, ki je lepo zavonjala po
vijolicah, si je brisala Marta solzne o¢i. Ojunadil sem se ter ji po-
tegnil roke z oc¢i. Ni se branila. In njena mehka desnica je pocivala
v moji roki, ki mi je rahlo, komaj znatno trepetala. Gledal sem ji
v objokane o¢i in sem ji dejal: »Pa to ni vasa krivda.«

>A jaz trpim zaradi tega! Nekaj kot prekletstvo pocdiva nad
menoj ! . . Da, nekaj takega!.. Sicer pa ne vem, koliko je resnice
na tem. A slutim, slutim! In tudi to vem: Moj o¢e in mati sta se
mnogokrat prepirala, hudo, ostro, da sem trepectala v strahu. Takrat
je bil oe vedno razburjen in je Sel z doma. A name so padali
jezni pogledi iz materinih o¢i, in morala sem klecati v kotu . . .
Tako je vse, kar je za mano, temno in mraéno. Samo cna svetla
podoba mi plava pred oémi: moj papa, moj dobri papa! Vidim ga
popolnoma jasno, kako je Zivel, kako je bil vdan in kako je umrl.
V érni uniformi s krizei in svetinjami na prsih je lezal na odru, in
bele sveée so gorele ob strani. O, kako ga dobro vidim! V sklenjenih
rokah je drzal &rni krizec, ki visi zdaj nad zglavijem moje postelje,
in o¢i so mu bile zaprte, da nisem ve¢ gledala njih milobe . .
Takrat $¢ nisem vedela, kaj pomeni beseda umreti! Danes vem pa
dobro! In ljudje so prihajali in so prinaSali vence ter jih pokladali
ob odru. In nekaj me je gnalo na vrt, kjer so cvetele roze in lilije.
In natrgala sem obojih in jih nesla k ofetu in mu jih nasipala k
znozju in mu dejala: Glej, papa, to ti daruje tvoja Marta! — Ta
podoba mi je pred oémi no¢ in dan, dan in no¢... In Se dalje!..
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Tudi vem, kako so ga polozili v &rmo rakev in odpeljali na poko-
palif¢e. In jaz Sem 8la zadaj za rakvijo v ¢rnem krilu in z objo-
kanimi o&mi. Jokala sém zato, ker sem videla druge, da jokajo. In
takrat, ko je gruda padla na mojega papata, so ustrelili mornarji iz
pusk, in takrat me je nckaj pretreslo, ncka ¢udna, dotlej neznana

bole¢ina, kakor da so mi §li oni streli skozi ude . . . Otrok sem
bila, pa sem to ¢&utila . .. Da, kakor da so mi 3li skozi ude oni
streli . . .«

In Marta se je zasmejala, in nekaj kot blazenost ji je zasijalo
z lica: »Ah, o svojem papatu govorim tako neizmerno radal«

Ura se je pomaknila dale¢ proti popoldnevu. Z Marto sva si
zazelela svezega zraka. Sla sva torej venkaj po drevoredu na-izprehod.
Solnce je $e¢ vedno svetilo toplo in prijazno na lepo zemljo, ki se
je bila ogrela ob njega poljubih. Dolga vrsta brezdelne gospode je
Setala med kostanji. Dame so oblekle nove pomladne toalete, in
pisani soln&niki so branili pot solnénim Zzarkom do bledih in cve-
to¢ih lic. Izprehajalkam so dvorili mladi gospodi¢i z mi$jo dlako
pod nosom in z nepotrebnimi naoé¢niki na njem. Zaljubljeni Studentje
so postajali ob stranch ali posedali po klopeh ter se Zeljno ozirali
po lepih devojkah in skrivoma kadili slabe cigarete. Prelivalo se je
po zraku Sumenje in Sepetanje, smehljanje in kramljanje, vik otrok
in rozljanje sabelj, SuSltenje svilnatih kril in Skrtanje novih rumenih
¢revljev — bilo je kakor v mravljiS¢u . . . Vztrepetavali so mladi
listki starih kostanjev v tihi, ponizni sapici, ki je prihajala od juga.
Po vejah so pozvrgavali ptici, in tuintam se je zibal po zraku pester
metulj . . . Nad vsem tem Zzivahnim Zivljenjem pa se je bocila ku-
pola sinjega neba, ¢ista in svetla kakor bi bila izklesana iz kristalnega,
svetlomodrega stekla, a visoko pod njo je plaval prelep, vabljiv po-
poldan, ki je Ze zalel bledeti na obzorju, da se skoraj umakne hlad-
nemu vedernemu mraku . . .

7 Marto sva hodila pocasi in molée. Zdajpazdaj sem jo po-
gledal, ali njene o¢i so se pobesile, in otoZnost je ji legla na lice.
Sre¢al sem tri, $tiri znance, ki so se radovedno ozirali za menoj
in Marto.

In izpregovoril sem: >Danes bo tu godba, zato je toliko ljudi.
Ali hocete, gospica,, da pocakava <

»Ah, danes mi ni do godbe. Danes mi v resnici ni do godbel«

>Potem pa pojdiva tja poleg gradu in dalje v gozd, v gozd,
ki je tako lep. V gozdu je toliko poezije!<

»Pojdiva, da, pojdiva izmed ljudi!«
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In Sla sva poleg tivolskega gradu in dalje v gozd, ki se je
takisto zbujal v novo Zivljenje. Bilo je nekako vlaZno v njem, vendar
tako prijetno kot v prostorni hisi, ki nas sprejme z vso gostoljub-
nostjo. Sumenje reke ljudi, ki se je pretakala po drevoredu, je ¢imbolj
umiralo za nama, in kmalu je naju objel slovesen mir. Zadihala je
tudi Marta svobodneje, in njeno srce je preSinil zopet izraz pokoja
in mladosti.

In zopet je vzkliknila: >Moj Bog, kako je tu lepo! Da, kako
sem vam hvalezna, da sem ostala tukaj. Srce mi je laZje, mnogo
lazje . . . A %e bi vam rada nekaj povedala.<

>»Govorite, gospica! Tako rad vas posluSam.«

>Ne, ne, ne! Naj to sama vem, sama, &isto samal«

A vedel sem, da ne more Zenska moldati, zatorej sem bilpre-
pri¢an, da ne bo moléala tudi Marta.

»Torej nel« sem dejal mehaniski.

Marta se je ustavila in mi pogledala naravnost v oéi: »A zaradi
tega niste uzaljeni! Da, to bi ne bilo lepo, da vas uZalim.«

>Bodite brez skrbi, gospica Marta! Nisem uZaljen, povem vam
odkritosréno. da nisem!e

»To je dobro! To je lepol«

In stopala sva dalje po stezi, pocasi, korakoma . . .

Zadoneli so nama na sluh prvi glasovi vojaike godbe. Kar
nchote sva se¢ za trenotek ustavila in nasluSala. Godba je igrala neko
koraénico. Potem sva stopila morda sto korakov naprej ter sedla
na klop.

»Torej v Pulju Se niste bili?« je zagela Marta.

>Ne, gospica! Clovek ne pride nikamor . . .<

»Poslati bi vas morali po svetu, potem bi Ze kam priSli,« je
menila Marta s smehom.

»Rad bi, da bi bilo tako! . .

»Tako kakor z menoj . . .«

»No, da! Da bi me kdo kam poslal po svetu. Svet je lep,
pravijo . . .«

In urno je dostavila Marta: »Svet je lep, a ljudje so grdi.c In
ponovila je s poudarkom: »ljudje so grdil<

»Ljudje so ljudje, gospical«

»Zlobni so in grdi! To vem!« je dejala in brskala z deznikom
pred seboj po prahu in pesku.

»Kaj hoc¢emo? Ljudje se bolj nagibljemo k slabemu nego k do-
bremu. Taki smo pa& Ce vidimo koga sre&nega, nas to jezi; &e
>Ljubljanski Zvone 7. XXI. 1901, 35
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vidimo koga nesreénega, nas to veseli. Tuja srea je naSe trpljenje,
in obratno. V¢éasi smo kot zveri, ki so zadovoljne, ¢e vidijo svoj
plen pred sabo, kako' umira v lastni krvie. Ponovil sem, ne da bi

hotel v to poloziti posebno vaznost: »V lastni krvi . . . A kri je
mo¢ naSega Zivljenja. In ta ognjeni sok je nasa mo¢! Pa nam jo
izpijejo tisti, ki so je Zejni . . . In takrat smo utrujeni in umreme,

umremo, ko bi $e lahko Ziveli in se veselili Zivljenja. Zivljenja bi
se lahko veselili, gospica Martale«

>Lahko bi se ga veselili pa se ga ne moremo!<« In snela je
klobuk z glave in ga polozila na klop poleg sebe. In videl sem njene
bujne, plave lase, razesane ‘po sredi in lepo nakodrane v levo in
desno stran. 'V gostilnici ni dela klobuka z glave, Sele sedaj, da ji
je pihala sapa v gladko &elo. Odkril sem se tudi jaz in z roko sem
potegnil po laseh. Bilo mi je vrode, in misli se mi niso hotele urediti.

Clovek pa govori v takih trenotkih to, kar mu ravno pride na
jezik. In govoril sem: »>Lahko bi se vesclili Zivljenja, zakaj Zivljenje
je lahko lepo. Jaz sem Ze gledal v to lepoto kot gledam sedajle v
vas. Ah, kako je lepa lepota lepega zivljenja! . . Lepa lepota! . .
To se glasi ¢udno, pa ni, pa ni ... Tista lepota je lepa, ki je za
oko in srce . . . In gledal sem v to lepoto, z napetimi oémi, s hre-
peneto duSo. Klobuk sem si potisnil na stran, in srce se mi je treslo
od veselja, od veselja in razburjenja. Razburjenje tako dobro de
krvi, tistemu ognjenemu soku. Kako sem bil rad razburjen! Takrat
ni ¢lovek normalen — to se ree, takrat se pokaze takega, kakrSen
je v resnici! Da, ko se mu valovi vzdignejo v prsih, ko zamro oziri
in stopi v ospredje njegova lastna priroda, zahteve njegove lastne
prirode . . . Eden zahrepeni po vinu, drugi po tobaku, tretji -— no,
in tako dalje . .. Vsak po necem, nekateri po nekom . .. to je
delo naSe krvi ... In, glejte, nekatere razburja tuja sre¢a. Ce gledajo
sre¢nega ¢loveka, jim je huje, nego da bi jih pretepal s palico . . .
Imel sem sestro . . . Ta bi bila lahko sre¢na . . . Pa tisti, ki bi jo
lahko osrecili, so 'se ji lagali toliko ¢asa, da so konéno povedali
resnico, da so si jo namreé izbrali zato, da jo pahnejo v trpljenje —
ti prokleti ljudje . .. Oprostite mi ta izraz! . .« Zamahnil sem s
palico po zraku, da je zazvizgal rezki udarec.

Ali Marta se je poredno zasmejala: »A zdaj bi najrajsi tepli
tiste ljudi, kaj ne’e«

Mignil sem z rameni in dejal: »Sedaj ni &as, da bi govoril o tem.«

V tem je zacela godba igrati nov komad. Glasovi so se mi
zazdeli znani. »PosluSajte, gospica Martale
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Gospica Marta se je nagnila nekoliko naprej in na desno, od-
koder so prihajali glasovi, ter je poskuSala peti po melodiji, ki je
donela k nama zdaj glasneje, zdaj tiSe, kakor je Ze bila sapica, ki
jo je donalala v gozd: »Tra-la-la-la — la-la-la-la-la . . .« Potem se
je naglo vzravnala in dejala: »Ah, saj ne znam in ne poznam.«

>To je intermezzo iz »Ksenije«, opere naSega domacdega skla-
datelja Parme. A ker je Parma na$ domadi skladatelj, zatorej nje-

gove stvari tako redko igrajo in pojo ... A »Ksenija« je tako lepa!
Pesem nesre¢ne ljubezni ... Ksenijo so silili da se omoZi z moZem,

ki ga ni ljubila. Od njega, ki ga je ljubila, so jo lo¢ili. Potem je pa
umrla, prebodena z mecem . . .«

Marta je naglo vstala, in lice ji je pobledelo. Desnico je po-
lozila na c&elo, a prsi so se ji zaCele hitreje dvigati.

V skrbeh sem je vprasal: »Kaj vam je, gospica?«

Levico, ki jo je stisnila v pest, sem prijel z eno roko, drugo pa
sem ji ovil zadaj ob pasu ter jo rahlo potisnil nazaj na klop: »Povejte,
kaj vam je, gospica?e¢

Roka ji je s &ela zdrsnila na oci, in na lice so ji prikipele
solze, svetle in drobne kot jutranja rosa. Govorila je pocasi, s
poudarkom: »Jaz sem Ksenija, jaz sem Ksenija . . < In jokala je
naprej . . .

»Tudi mene bodo silili! . . In to je, kar sem vam hotela po-
vedati . .. Tako Zivo mi je ta dogodek pred oémi, kakor da sem
ga dozivela pred pol ure, pa je vendar Ze leto dni od takrat . . .«

Potresla je z glavo, da so sc ji kodri usuli na Celo. »>Pa naj
vam govorim ¢isto mirno . . . ¢isto mirno! . . Takrat je zaZel za-
hajati k nam Zenin moje sestre. In ko je pridel veer in % njim mrak
in hlad, sta 3la na izprehod — moja sestra in njen Zenin. Ostajala
sem sama doma, in druzbo mi je delal moj lepi pes. Hodila sem %
njim po vrtnih stezah in gledala sem, kako umira dan in prihaja
noé. Stanovali smo in stanujemo Se zdaj tam ob morju v vili . ..
Precej po smrti mojega papata je pridel k nam stanovat nekdo . . .«

Tu je vzdrhtela Marta.

»>. . . Neki uradnik pri mornarici . . . Ah, moj Bog! . . In bil
je veder, lep in miren. Moja sestra in njen Zenin sta Sla zopet na
izprehod. Ves dan mi je bilo tako tezko pri srcu. Navdajala me je
temna slutnja. In $la sem na vrt, in moj lepi pes je bil z menoj.
Sedla sem na klop pod balkonom. Moj pes je skocil na klop, po-
lozil glavo v moje naroéje, in jazsem gladila njegovo mehko dlako,
in pri vsem mi je bilo tako silno tezko. Zacutila sem, kako sem

35%
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sama na svetu. Vse naokrog je bilo mirno, tako mirno ... In mesec
je plaval na nebu . .. Ali vse naokrog je bilo tiho in mirno . . .
samo morje, ki so ga gledale moje o¢i pod seboj, se je gibalo v
neznih, lahkih valovih, in mesec je svetil na zemljo. Zdelo se mi je,
kakor da je zdajpazdaj izlil kdo posodo raztopljenega srebra po
neznih, labkih morskih valovih . . .«

»Kako lepo govorite, gospica Marta!«

»Tako, kakor je bilo v resnici! Saj vam pravim, da ne pozabim
nikdar tistega vecera. Clovek ne more nekaterih stvari nikdar po-
zabiti.«

»Nikdar, nikdar!e«

»Zaéula sem nad sabo na balkonu pogovor. Spoznala sem, da
govorita mama in tisti uradnik. Verjemite mi, da nisem navadno ra-
dovedna. Tudi takrat bi ne bila, ko bi ne zacula svojega imena.

Potem sem poslusala in ¢ula sem vse — vse . . .«

— Da, moja héi se omozi — pravi mama.

~— A z drugim — reée oni.

— Ljubi ga . . . in moja héi je . .. in kaj hoemo — govori
zopet mama.

— A kaj bo zame? — vpraSa uradnik.

—- Hm! premi$lja mama. — Vam damo Marto. —-

— Dobro! — reée po kratkem molku on. — Staram se in treba
mi bode postrezbe. — ;

— Kakor veste! — re¢e mama. — Marta je vaSa! —

-~ Roko na to, gospa! —

— Evo jel —

Marta je trepetala po vsem telesu, a zdelo se mi je, da se
trudi, da bi bila mirna. Potem je nadaljevala: >A zdaj pride naj-
hujse, najgriel«

— Dotlej — govori uradnik — so vsi stroski za Marto moji,
da si jo prikupim — privaréujem. —
— Dobro! — re¢e mama. — Meni ni mnogo do dekleta . . .

Kakor veste. —

— A meni je! Marta je lepa in mlada in zdrava, in to je zame,
to je zame! —

»Kar sta govorila dalje, tega nisem ve¢ ¢&ula. Oblile so me
solze, in sklonila sem se k svojemu psu, in moje solze so modile
njegovo lepo dlako . . . A mislila sem, da mi poéi srce . . . Pa mi
ni! Toda zdi se mi, da mi je umrlo. Samo sovrastvo je ostalo v
njem, globoko v njem. In s sovrastvom v srcu ¢akam bodocnosti.. .«
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»Pa bi va$e srce ne moglo nikdar ljubiti ?«< sem jo vpraSal.

Marta pa ni niéesar odgovorila. Z bliznjega grma je odlomila
vejico, odeto z modrimi, zelenimi listi¢i. S to vejico se je igrala,
in glava se ji je sklonila globoko na prsi. Prsi se ji dvigale in
zopet padali — hitro, razburjeno, o&i pa so ji bile zaplute s solzami.
Tako sva sedela dolgo . . . In po gozdu se je jel Siriti najprej so-
mrak, potem mrak, in neizmerno lepo je bilo takrat v gozdule

In pripomnil sem: »Treba bo iti na kolodvor, gospicale

Vstala je, si poravnala lase in pokrila klobuk.

Solnce je ravno padalo za goro, ko sva dospela na kolodvor.
V secesionistiSkih konturah se je razvijala ve¢erna zarja po obzorju.
Dala mi je roko v slovo, in &util sem, kako se ji je tresla. Ko je
stopila v vlak, mi je rekla: >Moje srce bi lahko ljubilo ... Prosim,
dajte mi svoj naslov! Svojega vam naznanim od slu¢aja do slucaja.
Saj ne vem, kje bom in kaj bom ... Zdaj veste, da stoji svet pred
mano zaprt . . .«

In vlak se je zael premikati, najprej pocasi, potem hitreje in
hitreje . . . Marta je slonela na oknu in mi mahala z belo ruto, a
jaz sem ji mahal s klobukom.

* *
*

Po tem dogodku je preteklo leto dni. In danes sem prejel
to-le pismo:

Dragi moj znanec!

Zgodilo se je vse, kakor sem slutila. Ko sem se vrnila v
Pulj, ni bilo ve¢ mojega psa. Pred eno uro smo se vrnili iz cerkve.
Moj moZ se mi je prikupil in privaréeval ... A jaz ga sovrazim!..
V svoji sobici sem, kjer jemljem slovo od prijaznih sten, ki so
bile pri¢e mojim solzam in vzdihom. V sosednji sobi zvene ko-
zarci in rozljajo krozniki. Moj moZ in moja mama praznujeta
sreéni izid te umazane kupéije . . .

Ubili so me popolnoma. Meéi bolein so me prebodli, da je
sedaj mrtva Vasa Ksenija!

O, zakaj ne slufam sedaj tiste lepe godbe, zakaj nimam Vas
poleg sebe? Danasnji dan je straSnejSi, nego so bili vsi, ki so
za mano.

Spominjajte se v molitvah nesreine

#¥

Marte.
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0 Presernovi literarni zapus¢ini.

Poroc¢a L. Pintar.

i avonove namen je prinaSati zlasti aktuvalne ¢lanke. Ker
§l je vprasanje o PreSernovi zapuséini kolikor toliko
tudi aktualno vpraSanje, katerega reSitev Ze ¢rez leto
dni napovedana vzdrzava naSo radovednost $e vedno
v naponu, ne bo neumestno, ¢e v naslednjih vrsticah
objavimo zanimivo pismo, ki se, &etudi le indirektno, dotika tega
vpraSanja. To pismo &estitega veljaka Davorina Trstenjaka brez da-
tuma in brez adrese je menda pisano (kakor bi se dalo domnevatl)
mozu, ki je bil z Levstikom, pripravljajo&im Preiernov Album v ne-
- posredni dotiki, pisano v zaletku sedemdesetih let, v dobi do-
~ madega prepira, podobnega dandanasnjemu. Znamenit je sklep pisma:
>Delajte poSteno,in mi bomo zopet prisli do sloZnostic«
“— zlate besede, vredne treznega preudarka —.
Besedilo pisma pa se v celoti glasi tako-le:
>Blagi prijatelj!
Celi tjeden sem iskal, predno sem Tvojo kniZicko najsel. Ako
g. Levstik, kateremu blagovoli moj pozdrav izrociti, hoée porabiti za
Presirnov Album sledeée »date<, mu jih zna$ priobditi.
Leta 1837. je na graSkem vseudilis¢i bil moj soSolec nekov Jancz
Ferjan, doma iz Bleda, in ako prav pomnim, je ta Ferjan trdil, da je bil
v Zlahti z Dr. PreSirnom. Postal je duhovnikom, veadar prav ne vem, je
li v trZaski ali poreski Skofiji, in kakor sem slifal, je Z¢ mrtev. Ta mi jc
pravil, da je leta 1836 kot ljubljanski SestoSolec zaPreSirna
prepisavalvecéo epi€éno pesem vverznem merilu NibelunZkih
pescm. Konversacia najna bila-je nemska, zato je on (Ferjan) ta epos ime-
noval: »Die Grindung von Grossgallenberge. Leta 1838 pa je
Dr. PreSiren rajnemu Stanku Vrazu v Gradec pisal pismo, katero je Vraz
meni naprej bral, in iz katerega pisma sem si zapomnil te vrstice: »Crez
moje nar novejSe poeti¢no vece delo je dunajska cenzura
svoj»damnetur!«izrekla. Poskusal sem sc v metru, kaksno rabi pesnik
des letzten Ritters.e —
»Der letzte Ritter« od A. Griina pa je pisan v nibelunZkem metru.
Poslal je tudi PreSiren takrat v Gradec prav bodeé satyri¢ni sonet ¢rez
Murka, ki je v onem casu (bil je leta 1838 theologischer Studienadjunct)
slovensko slovstvo na klin obesil. Iz onega soneta sem si zapomnil le prve
4 vrstice:

»S Cezarjem tuZno kli¢em: Ka: 55 o:

Si zdaj med mojimi mi izdajavci? —
Veliki zvonec nosi$ med nems$kvavei —
In Tvoja roka meni rane bije <
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Mislim, da sem si dobro zapomnil zalctck tega soncta. Imcl sem
celega prepisanega, pa sem ga zgubil.

Moje Zile me zmirom ,,martrajo." Vse se mi gabi. Za Album bom poslal
do I. Junia dva historiéna ¢lanka. V sredo sem bil v Celji, in Kapus mi
pravi, da $c Pesari¢ in Stuhec nemata nikakS$ne pismene pripovedi v rokah,
ka bi ncbi smela biti uprav. svetnika Banke Slov. Cudovito! Koéevar ne
bil doma. Delajte poSteno, in mi bodemo zopet prisli do slo-
Znosti. Z Bogom!

Tvoj stari prijatelj
Davorin Trstenjak.«

Vpraganje o PreSernovi literarni zapud¢ini se jé doslej vecinoma
razmotravalo_samo v tem pogledu, je li_ Dagarin izvriil. nad njo
verosodni ¢&in (auto da fé), ali ne; eni so precej odlo¢no dolzili
dekana Dagarina literarnega herostratstva (Dun. Zv. V. 66, Ljub.
Zv. 1I. 382 in IV. 250), drugi so nasprotno trdili, da je trditev, ¢e$
da je Dagarin sezgal PreSernovo literarno ostalino, neosnovana laz
in grdo obrekovanje (Slov. XXVIII. 74, XXIX. 27). Ce razmotravamo
to vpraSanje samo s stali§¢a literarne zgodovine, nam ne kaze vpra-
Sanja tako priostriti, kajti &e tudi dokaZemo, da je literarni kres v
Kranju res gorel, kaj smo dosegli s tem druzega nego nekaj ne-
plodnega gneva? - Na drugi strani je pa tudi nespametno trditi,
da so pametni ljudje dokazali nemozZnost takega ¢ina, kajti wero-
sodni- ¢ini in poziganja knjig so zgodovinska istina, ne pa zgodo-
vin_s_ké laz. Tudi nikakor ne kaze sklepati tako: »Dr. PreSeren zadnja
leta v Ljubljani in dve leti svojega bivanja v Kranju ni skoro ni¢
ve¢ delal na pesniSkem polju. Radi tega se torej ni ni¢ iz njegove
zapus¢ine pogubilo, najmanj seveda njegova tragedija i. t. d. (Kat.
Obz. V. 20). Ali bi se ne bilo moglo izgubiti kaj, kar je pesnik
ze prej ustvaril, a ne Se objavil? i. t. d. Za vsako dokazovanje je
treba zanesljivih pri¢ in trdne logike. Znano je, da so pregoreénezi
ze veckrat z ognjem unicevali knjige in pisma, zakaj bi torej to v
tem konkretnem slu¢aju bilo nemogoée? Iz same moZnosti pa seveda
tudi Se ne moremo sklepati, da je faktum. Trdnega dokaza torej
nimamo ni_za to ni.za nasprotno._trditey, kajti moZno je tudi, da je
PreSeren sam bodisi iz svoje inicijative bodisi podkurjen od svojega
izpovednika ukazal poZgati svoje »inimprimibiliac, pa da je s tem vred
pri povrinem izbiranju ali neizbiranju tudi marsikaj dragocenega Slo v
ogenj. Kaj je vse mogoce, nam domisljija more mnogovrstno izslikati, kaj
je pa faktum, to je dandanes tezko dolociti, zato pa sine ira et studio!

Ce si ponovim6 izpovedila tozadevnih treh pri¢, tedaj vidimo,
da prva pri¢a (kova¢ Gogala) izpricava samo unienje tiskanih



NS

492 L. Pmtar O I’rcscrnov: literarni zapuscml

zoper vero bukev. Nehoté se vprasamo, katere so to? To je
mogo&e kvedemu na slepo domnevati. Ker se nabaja v neuniceni
ostalini, ki je sedaj last g. Bamberga, s Kastel¢evo roko napisan
prepis iz Palingenija, utegnilo bi se sklepati, da si je bil oskrbel Pre-
Seren morda tudi tiskanega Palingenija. Pietro Angelo Manzolli (bolj
znan pod anagramatiénim pseudonymom Marcellus Palingenius) je
bil napisal zoper razne cerkvene razvade in zlorabe naperjeno delo
z naslovom »Zodiacus vitae i. e. de hominis vita, studio ac moribus
optime instituendis libri duodecime. Omenjeni Kastel¢ev izpisek je
iz 5. knjige (»Leo<, verz 582—616), in »synopsis libri quinti«< glasi
se tako-le: Conjugalis vitae commoda et incommoda eiusque neces-
sitatem exponit, praecepta connubialia et de educatione liberorum
amplissima tradit, inter quae, ut sibi a monachis, quos atro car-
bone notat, conjuges caveant monet . .. (Primeri zadnja dva
verza Prefernovega Senana.) Ta nasprotnik meniStva Palingenius je
»in indice librorum prohibitorume. —

Drugi dve prici_ (zdravnik Pirc in trgovec Killer) izpri¢avata
pac tudl, da je pesmkova sestra Katra zadnje dni pred njegovo smrtjo
metala na ogenj \S[‘)—lbe (’bl‘lfté‘) poln jerbas, da jih je poZgala, o
vsebini teh spisov pa ne vesta ni¢eésa povedati. Killer pravi Se, da
je redil samo dva zvezka drobnih pesmic, pisanih od PreSernove roke,
nekaj njegovih, nekaj Vodnikovih, da so mu teh dveh zvezkov enega
razstrgali Stacunski pomoéniki, drugega da je nekam zalozil. (Dun. Zv.
V. 67). Pred seboj imam tak zvezek pesmi, ki je prisel iz Killerjevih
rok. Razen Vodnikovih izvirnih in prevedenih se nahaja v tem zvezku
tudi Veselova »>Potazbac< pa Jarnikove »Danica, Kres, ZvezdiSec,
nekaj neznanih prevodov n. pr. iz Schillerja »>Fridolin al hod k
fuZini¢, vse drugo so pa narodne pesmi, n. pr. od podzemelskih
jabuk (cf. Korit. Ill. 120), jamranje enga zastaranega inu zarjavenega
dekli¢a (cf. Korit. JV. 89. Postarano dekle) i. t. d,, celo Knobelj je
zastopan, toda o PreSernu ni v knjizici ne duha ne sluha.
Knjizica tudi ni pisana s PreSernovo roko, in njena ex-libris-belezka
se glasi: »Lastnik Andrej Smole¢, a vendar pisava tudi Smoletova
ni. BrZéas je bil PreSeren knjiZico dobil enkrat od Smoleta v ta
namen, da bi mu notri zabeleZene narodne pesmi ogladil in priredil,
drugae si tega ne vem razlagati. — Od teh pri¢ torej nismo veliko
izvedeli o PreSernovih pesnikih izdelkih, kar jih je bilo v samih
rokopisih, — samo_seziganje izpricujejo.

Iz Trstenjakovega pisma se nam pa znanje o PreSernu nekoliko
razsiri. Iz njega razvidimo, da je bil naS pesnik razen >Krsta pri
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Savicie zlozil $e drugo obseino epiéno pesem, o kateri je pa
cenzura svoj »damncture izrekla. Da to ne more biti ona v Jur€ié-
Stritarjevi izdaji na str. 236. natisnjena pesem »Od zidanja cerkve
na Smarni gorie, razvidno je iz dologne trditve, da je bila ta epiéna
pesem zloZzena v nibelun¥kih strofah, in pa iz izrazov: svece
delo, veda epi¢na peseme. Ohranjena pesem utegne biti kve¢jemu
fragment ali pripravljalen naértek za ono veé&jo izgubljeno pesem. —
Oziraje se na primerno opombo, ki jo je izrekel dr. M. Srepel (Pres.
Alb. str. 820), ¢e$ da je Preferen iskal svojim baladam in romancam
gradiva v narodni slovenski poeziji ali pro$losti, recimo, da se na-
slanja ona druga Predernova pesem o Smarni gori »Vi, ki hodite na
sveto Smarno goro, blagor vam!e« i. t. d. na slede¢o narodno pesem:

Gor na sveti Smarni gori V eni roki jim prinese

Je en velik boZji pot, PatanoSter roZenkranc,
Velik' folka gori pride, V drugi roki pa prinese

Dve manj k' Stirdeset fard. Jezusa, nebeski $ac.

Kera fara gori pride, S Smarne gore dol odhaja
Marija ji gre naprot, . Dve manj k' Stirdeset fara,

Z vel'cga ’ltarja doli stopi V vel'k’ oltar Marija stopi
Ino jim svet Zegen dd. Ino jim svet Zegen dd.

Tamkaj zunaj Gorske cerkve
Marija v tronu kledi,

Dol po Smarni gori gleda.
Romarjem odpust'’k deli. —

Kar je pa narodni pesnik (kak romarski vodja?) v svoji pesmi
milostih in odpustkih, ki jih Marija s Smarne gore svojim romarjem
deli, povedal dokaj primitivno, to je razumel pesnik umetni zaviti
v mi¢no bajko o plasnih procesijah duhov, ki hodijo na goro v noéi
od >vseh svetnikove na >verne dufe«. — To je seveda kombinacija.
Enako bi pa mogli tudi sumnjati, da se je naslanjala morda ona
vedja izgubljena epiéna pesem o ustanovitvi Smarne gore na Val-
vazorjevo povest o krojaSkem pomagaéu in njegovem zakladu (XI,
160), katero je bilo treba seveda Sele pesnisko prestrojiti, jo pri-
merno razSiriti in opremiti, skratka umetnisko prikrojiti. Tudi to je
kombinacija. —

Da je pa PreSeren ba$ o Smarni gori toliko pesnil, utegne tudi
imeti svoje naravne razloge. Sigurno je bila Smarna gora Ze tedaj /)
Ljubljanéanom, kakor je $e dandanes, priljubljeno izletis&e, in tudi " ©
na$ pesnik je gotovo, veckrat prihajal tja gori'ter z nedeljskimi izleti / o
zdruzeval obisk svojega strica Jakopa, ki je, poprej Zupnik v Bo-
rovnici, svoja zadnja leta (1831—1837) kot umirovljenec preZivel na
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Smarni gori. — Okolica, dnevni dogodki in dozitki vzbujajo raz-
misljevanje. — —

Ce bi tedaj nemo#nosti Dagarinovega kresa na ljubo tudi hoteli
zanikati kedaj$njo eksistenco PreSernove tragedije in_povesti »Nunase,
nekdajSnja eksistenca ve&je epiéne pesmi o Smarni_gori je s Trste-
njal_\owm pismom izpriana, kajti Sestodolec Ferjan jo je preplsaval
prepis je-bil predloZzen cenzuri, in cenzura je delo obsodila, da
ne sme v javnost. — Ali je pesnik od cenzure zavrzeno delo sam
) popolnoma uni¢il, kakor je bil storil s svojimi prvenci, katere je
- bil dal $¢ na Dunaju Kopitarju v pregled? — (ef. Dun. Zv. V. 38.
omnia incendio tradidi) Kdo ve? —

— e — ——

Nasim srednjeSolskim abiturientom.

Svetuje A. A.

ulija meseca se spet zalno zapirati vrata nadih srednjih
ol, gimnazij in realk. »Nade« so te srednje Sole le zato,
% ker stoje na slovenskem ozemlju; po svoji osnovi, po
uénem jeziku so nam tuje. Mese¢nik za narodno
S knjizevnost in prosveto konstatuje zopet suho
dejstvo, da ob_zaetku 20. stoletja -Slovenci $¢_nimamo niti ene slo-
venske srednje Sole. NaSi voditelji nam niso priborili dosedaj
niti ene take %ole! Tako Zvotarimo dalje. Naa mladina se vzgaja
v tujem jeziku, v tujem duhu. Ali se more, kdor je koli¢kaj prak-
ticen duleslovec, &uditi, e je vse naSe slovensko javno Zivljenje
tako klaverno? Nikjer ne vidimo ni¢ harmoni¢nega, nikjer ne zapa-
zujemo pravega energiénega stremljenja k enotnemu smotru, k skup-
nemu idealu. Potapljamo se v malenkostih; nase najboljSe moti se
potrofajo v_strankarskih prepirih. Kje so na8i veliki ideali, nasi visji
kulturni cilji? Kje je zedinjena Slovenija? Kje jeslovensko
vseucilis¢e?

Stara Sara! . ..

Koren zla ti¢i v tuji vzgoji naSe mladine. Na$i mladini se kvarita
dub in znaajo tujejeziénih Solah. No danes ne nameravamo dalje
govoriti v tuji vzgoji na naSem slovenskem ozemlju. Na nekaj ¢isto
drugega bi radi opozorili nase srednjeSolske abituriente.

Vsa naa slovenska javnost je tudi zato tako malenkostna in
brez velikih idealov, ker imamo premalo moz s Sirokim dusevnim
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obzorjem. Obzorje pa si razdiri le tisti, kdor je V|dcl ve¢ sveta, kdor
je videl tuje kraje, tuje narode in je Studiral tuje kulture. Ni dovolj,
¢e gre slovenski abiturient v Gradec ali na Dunaj in Studira tam za
svoj ljubi kruhek. NemskoSovinistni Gradec in feaski Dunaj nam
ne zadostujeta. A &esoslovenski dijakiZesploh prisiljeni,
da morajo 3tudirati na tujejezié¢nih Solah, potem je
boljSe, da zahaja nekaj odstotkov. njih redno v ino-
zemstvo. ik

Seveda velja na$ nasvet le tistim naSim abiturientom, ki imajo
dovolj gmotnih sredstev — in takih je gotovo nekaj med njimi.

Predno govorimo o inozemstvu, spominjamo se pred vsem
avstroogrskih nenemskih vseudilis¢.

Najprej mislimo na slovanske velike $ole. Na ¢eSko
univerzo v Prago naj bi &lo poslej vsako leto Se po vel abituri-
entov nego doslej. Cehi imajo odli¢éne uéenjake. Cehi so pa tudi
vsem drugim Slovanom vzor marlpvostx in delavnosti. Zato se more
Slovenec v Pragi veliko nauéiti. Nekateri pa naj bi &li v Krakov ali
v Lvov, da spoznajo poljski narod in njegovo literaturo.

Vsako leto naj bi Studiralo nekaj Slovencev na zagrebS$ki
univerzi. Tam bi se naSim ljudem ponudila najboljSa prilika, da
proucavajo nase najbliznje brate, s katerimi bomo zvezani v bodo¢-
nosti Se veliko tesneje, nego smo v sedanjosti ... Rusi so v velikem
svetu, v svetovni literaturi, v svetovni politiki in svetovni trgovini
predstavitelji slovanstva. Zato je &isto naravno, da bi moralo vsako
leto Studirati nekaj Slovencev na peterbur$kem alina moskov-
skem vseudilis¢u. Neugodne razmere na ruskih univerzah naj ne pla-
Sijo preve¢ nasih abiturientov in akademikov! Reakcionarni duh ruske
birokracije, ki ovira svezi razvoj vseutili$¢, izgine prej ali slej. Ne-
obhodno potrebno pa je, da pozna nala slovenska inteligencija kul-
turne razmerc bratovskega naroda ruskega, potrebno je, da zna v
bodote vsak izobrazen Slovenec ruski jezik, ki ga govori nad 85 mi-
lijonov ljudl. ‘Brez go:tobesedmh dokazov je jasno ko beli dan, da
slovenska inteligencija ruskih univerz v bodode ne bo smela prezirati.

Slovenci moramo pa tudi dobro poznati svoje najblizje sosede
Neslovane. To so Nemci, Lahi in Madjari.

Nemske kulture in nemskega znadaja pa naj naSa mladina ne
Studira na avstrijskih nem$kih univerzah, ampak v _Nem¢&iji! V
Nem¢iji so slavne upiverze, kjer se goji resmi¢na znanost. Na teh
univerzah uce svobodomiselni mozje sve,t‘gyilo.é,ga,_i'h\gga. Lipsija, Hei-
delberg, Gottingen in Berlin so vseuéiliSka mesta, kamor naj bi redno
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zahajali nasi slovenski akademiki. Tudi Hrvati, Srbi, Bolgarji, Rusi
in Cehi se uée radi na univerzah v Nemdiji . . .

Italije nadi abiturienti in akademiki ne bi smeli zanemarjati.
Domovina klasi¢éne umetnosti in prirodnih lepot bi morala na%o $tu-
dujo¢o mladino privladiti. Vseucilis¢éa v Milanu, Turinu, v Bologni,
v Paviji, Padui, v Florenciji in v Rimu so $e na dobrem glasu.

Kaj pa francoske univerze? Redkokdaj sli$§imo, da bi 3el
kak Slovenec $tudirat v Pariz. In vendar kolik dobi¢ek bi bil to za
razSirjenje duSevnega obzorja! Takisto vaZen je Brusel;.

In angle$ke univerze — bodo li na§im mladim ljudem tudi
v bodo&e Se terra incognita? Ali vas, mladi moZje, ni¢ ne mikata n. pr.
Oxford ali Cambridge? . .

Ni¢ ne bi Skodilo, ko bi si za par semestrov ogledal kak Slo-
venec tudi kako skandinavsko vseudiliide. Svedi, Norvezani in
Danci so visokokulturni narodi.

Na vzhodu je na$ neposredni meja§ Madjar. Ni bil nikdar na$
prijatelj. Ali pa svojega nasprotnika nismo dolZni — spoznavati? Ma-
djarji imajo med Jugoslovani &imdalje vegji vpliv. To vidimo vsak
dan. Ali mislite, da Madjarji nimajo svojstev, ki bi tudi nam lahko
bila za vzgled? Madjarski narod je Jako svobodoljuben — seveda
zase. V _svojem stremljenju po samostalnosti in gospodstvu je Oger
brezobzn'en in prekan)cn diplomat, ki ne odneha niti za las od svojih
zahtev, kadar gre za prospeh njegove narodnosti in domovine.
Ali bi tudi mi Slovenci ne potrebovali nekoliko — madjarske Zelezne
volje? Zato mislimo, da ne bi prav ni¢ $kodilo, &e bi $tudiralo na
leto po par Slovencev tudi v PeSti . . .

To je torej, kar smo hoteli redi: Sirfega obzorja nam treba.
In to obzorje se pridobi po Sirokem svetu. Nasa akademijska mladina
naj prestopi v bodoce CeSCe avstrijske meje! Naj se povrada s tujih
univerz s Sirokim duSevnim obzorjem, z nepokvarjenim slovenskim
srcem, z ojeklenjenim znaajem ter z energiéno voljo. Potem se
povzdigne tudi niveau naSe javnosti. Potem se razvije in utrdi tudi
nasa slovenska zavednost, ki bode neustraSeno zahtevala, da se nam
na naSem ozemlju otvorijo Sole z maternim u¢nim jezikom!
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®.E.Kopm: PreSernov album. (1800—1goo.) Kewrnukecan sanbria.
Cangr - llevepdyers.  Tunorracin Hyuepatorcroii akatenin nayen. 1901,
(Haneuarano no pacnopskenito JMunerarorckoii agagemin waven. C. II. Marr.
1901. Henvexbunwtii cekperarn, akagesnsn H. lyérosun.) Orabapunii orruckn
wsn Hawberii Orybaenia pycekaro aszuka n caopecnocrn lyneparorcroi
axatemin saven, Tows V. Ku. 4. cre. 1332—1346.

[F. E. Kor§: PreSernov album. (1800—1900.) Kriti¢no porocilo. S. Peter-
burg. Tiskarna cesarske akademije znanosti. 1901. (Natisnjeno po odredbi
cesarske akademije znanosti. S. Peterburg. Marcc. 1901. Tajnik, akademik
N. Dubrovin.) Posebni odtisk iz Izvestij oddelka za ruski jezik in knjiZevnost
cesarske akademije znanosti. Zvezek V. Knjiga 4. Str. 1332—1346.] 15 strani.
Leks. format. —

»Ljubljanski Zvon< je doZivel veliko ¢ast, da je sama cesarska akademija
znanosti v Peterburgu odredila, da se objavi obSirno kriti¢no porodilo o nasem
»PreSernovem albumue. Kritiéno S$tudijo o »PreScrnovem albumu« je napisal
sam prevoditelj PreSernovih poezij, vseudiliski profesor in akademik, g. Kors.
Prof. Kor$ poro€a natanéno o vseh spisih »Pres. albumac« in jih ocenja z znan-
stveno akribijo. Citaje to poroéilo cesarske akademije peterburske, se prepri-
¢amo, da g. Kor§ ne pozna samo do najmanj$ih podrobnosti Presernovih
pesmi, Zivljenjepis PreSernov ter literaturo o naSem pesniku, nego da mu je
dobro znana tudi naSa slovenska knjiZevnost. Gosp. Kor$ je tudi najpozornejsi
Citatelj naSega »Zvonae, kar dokazujcjo njegove zanimive opomnje pod <rto.
Iz celega krititnega porodila razvidimo, da je g. Kor$ jako zadovoljen s »Pre-
Sernovim albumome ter da priznava veliko knjiZevno zgodovinsko vrednost tcga
jubilejnega zbornika. Gosp. Kor§ zavrSuje svoje porocilo s temi-le besedami:
>TakoBo coperanie 2Toro COOPHUEA, BAKHOCTH KOTOPAro COCTONTDL HE
TOILKO BDH COOOWEHIM A0 CHXD NOPH HEU3BLCTHHIXD MaTepialosb, HO H BT
TONYL, UT0 OHD ocBLiknab WhKOTOPBIC Craphie BOIPOCH it IOCTABHID HOBLIC.<
(>Taks$na je vsebina tega zbornika, katerega vaZnost ne obstoji samo v tem, da
je objavil dosihdob neznano gradivo, nego tudi v tem, da je osveZil nekatera
stara vprasanja in postavil nckaj novih.<)

Gospodu Kor$u se zahvaljujemo za veliko uslugo, ki jo je storil naSemu
meseéniku ter slovenski knjiZevnosti sploh, da je opozoril svoje rojake, nase
brate Ruse s svojim kriti¢nim porodilom na nas Slovence, a cesarski akademiji
v Peterburgu izrekamo zahvalo za odlikovanje, da je v svoja »Izvestja< sprejela
porocilo o »PreSernovem albumue« naSega »Zvonas.

Gospoda Korsa, temeljitega poznavatelja nase literature, prosimo, naj $e
v bodoée seznanja rusko obcinstvo s slovenskim duSevnim Zivljenjem, kakor je
to storil tako krasno doslej! A Askere.

Gabri&ekova »Slovanska knjiZnica« v Gorici je dovrSila ravnokar Tol-
stega slavni roman »Vstajenjee« (Bockprecenic). Zadnji snopi¢ tega romana
nosi ponosno Stevilko 101. Ta $tevilka je najboljsi dokaz, da je »Slovanska
knjiZnicae priljubljena; zakaj med vsemi podobnimi knjiZnicami — »Narodna
biblioteka<, »Slovenska knjiZnica« — sc nobena ni mogla tako dolgo vzdrZati
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na povriju kakor Gabr§éckova »Slovanska knjiZnicae. Taks$na knjiZnica je dan-
danes nam Slovencem naravnost potrebna, da nas seznanja z najboljSimi knji-
Zevnimi proizvodi slovanskih pisateljev. Poleg izvirne, literature ima dandanes
vsak kulturni narod tudi ‘prevodno literaturo, to je tisti_dudevni most, ki veie
raznol eziéne n.nrodc mcd seboj. Ce je Ze od njega dni veljala resnica, da so si
»bratje vsi ‘narodis, écprav se razvija vsak zase po svojih individualnih zakonih,
potem velja ta resnica veliko bolj $¢ dandanes, ko se¢ vendar vkljub vsem po-
liti¢nim mrZnjam vodedi pisatelji ¢utijo med scboj tovariSe. Noben narod sc¢ ne
more dandanes odlociti od drugih in obkoliti se s kitajskim zidom. Vsak narod
hofe in mora dandanes vedeti, kaj dela, kako misli, filozofuje, kako pesni
njegov sosed. In ravno literatura je dancs mednarodna v tem pomenu, da
postanejo umotvori dobrih pisateljev v kratkem c¢asu duSevna last vsega Cita-
jolega sveta. VaZno kulturno misijo opravljajo torej dandanes
poleg izvirno ustvarjajocih pisateljev tudi dobri, vestni prevoditelji,
ki se lotijo dela s temeljitim znanjem tujih jezikov. Takih dobrih prevodi-
teljev Zelimo tudi gosp. GabrS¢eku cimdalje ve¢, da bo mogel S¢ z vedjim
uspchom izdajati svojo lepo in prepotrebno »Slovansko knjiZnicoe, ki jo
toplo priporo¢amo vsem rojakom. A. Askere.

Knjige »Matice Hrvatskes« za 1. 1800. Edhem Mulabdié. Na obali
Bosne. Crtice. (Sa tumacem tudjih rie¢i.) U Zagrebu. Naklada »Matice Hr-
vatskee. 1900. M. 8% 210 str.

Da privabi ¢im ve¢ muhamedovcev v kolo svojih ¢&lanov, izdaje Matica
hrvadka skoro vsako leto po kako knjigo, spisano od kakega muhamedovca ali
pa vsaj ti¢oto se bosenskih muhamedovcev. Taka knjiga je tudi gori imeno-
vana. Obsega ta knjiga dvajset slik in ¢értic, krajsih in daljsih. Nekatere izmed
njih so po vsebini precej prazne in nimajo druge vrednosti, nego da so veren
posnetek mohamedansko-bosenskega govora, ki je drugim Citateljem navzlic
nepopolnemu tolmaéu tujih besed, tezko umljiv, ker smo izobraZenci navajeni
strogologi¢nemu stilu, doé¢im narod govori v anakolutih, elipsah, tropih, ki so
le njemu prav umevni in sicer zato, ker je govor spojen tudi z razli¢nimi kret-
njami, obrazi, ki popolnjujejo govor, katerih kretenj in obrazov pa mi ne vidimo.
Zato so take prenarodne stvari pravzaprav samo onim umevne in ukusne, ki
so iz iste oZje domovine, katero pisatelj riSe. Zanimive so te {rtice zaradi tega,
ker nam kaZejo pristno posnete prizore iz narodnega Zivljenja muhamedovcev.
KnjiZevno vrednost ima le malo njih, ki so ali dobro zasnovani in razpleteni
ali pa ki imajo etiéno svrho. Taki so: »Razsipnike, »Aga i kmete, >U gladnoj
godinic, »Biela medZidijas, »O¢insko srcee. Nekatere imajo v sebi tudi prili¢no
humorja na pr.: »Tri drugaes, v katerem se nasmehujejo ljudje, ki domacine bo-
senske o vsem in vselem izprasujejo.

August Scnoa. Sabrane pripovicsti. Izdaje »Matica Hrvatskae

Svezak Jesti. Diogenes. Histori¢ka pripoviest. U Zagrebu. Naklada
»Matice Hrvatske. M. 8°% 320 str.

Romantiéne pripovesti Senoine in med njimi »Diogenes< $¢ vedno zani-
majo litatclje, kar svedodi, da je njih pisec spreten pripovedal. Seveda privladi
¢itatelje tudi snov iz hrvaske zgodovine in domorodna tendencija Diogena, ¢e-
prav ga ne bi pristevali najbolj§im proizvodom Senoinega peresa. Nekoliko ved
pozornosti pri pretiskavanju bi bila knjiga pa¢ zasluZila. Posebno francoske
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bescde so vrlo traljavo tiskane. Kaj pomenjajo na str. 200. »banski konjanicki
pjeSaki«? Na srani 216. je menda &itati »Jeladi¢e n. »Zeladicice,

Viktor Car Emin. Pusto ognjiSte. Pripovijest iz istarskoga Zivota.
U Zagrebu. Naklada »Matice Hrvatske<. 1900. M. 8° 262. (Zabavna knjiZnica
»Matice Hrvatske«. Svezak CCXXXIV—CCXXXVIL)

Pisec nam je v tej povesti orisal propadanje istrske mornarice na jadra.
Navzlic precej$nji obSirnosti je ta povest le novela, ne roman, ker se to pro-
padanje slika v dogodkih, ki so upropastili blagostanje ene druZine. Sre¢no so
ponameséene slike iz ekonomskega, socialnega in narodnega Zivljenja Istre in
Reke. Vsakdo bode z zanimanjem cital to povest.

Eliza Orzeszko. Izabrane pripoviesti. Svezak prvi. Preveo i
uvodom popratio Isa Velikanovié. Zagreb. Naklada »Matice IHrvatskee.
1900. M. 8% 295 str. (Slavenska knjiZnica. Izdaje »Matica Hrvatska«. Knjiga osma.)

Izmed novcjsih pisateljic poljskih je zasluZila posebno pozornost Eliza
Orzeskowa. Tudi Slovenci imamo en prevod njene povesti »Stara Romankac,
ki je izSel v Gabric¢crovi »Slovanski knjiZnicie ter se visoko dviga nad svoje
druge v isti knjiZnici po svoji literarni vrednosti. Njena glavna sila je globoko
prodiranje v neverjetne globine ¢loveske duse in proizvajanje duSevnih tajnosti
iz njene globine na dan. Ta zvezek obsega pri¢ujoce tri povesti: »Smrt domac,
ki riSe propast vlastelinskega doma, »Dva bratae, ki predoduje veliki jez, ki se
otvarja med mestnim in selskim Zivljenjem in predstavniki tega razliénega Ziv-
ljenja, ki razstavlja popolnoma v nazorih, navadah, teZnjah celo rodne brate, ki
so se poprej zdeli v vsem popolnoma enaki, in slednjié seljadina, ki slika
mestne in selske du$e, ki trepecejo nad ono ozko linijo, ki deli svest in ne-
svestico, razum in ludost. V vseh teh treh povestih nastopajo psiholosko zanim-
ljiva lica.

Ivan Hoi¢ dr. Slike iz ob&ega zemljopisa. Knjiga V. Dio IL
Bugarska, Srbija, Crna gora. Sa 130 slika in jednom zemljopisnom kar-
tom. Zagreb. Naklada »Matice Hrvatskee. 1900. 8°. 462 str.

Slovenci imamo tudi knjiZico o Srbiji in Bolgariji, katero je izdala DruZba
sv. Mohorja in katero je spisal g. prof. A. Bezensek; vendar bode vsakdo s
koristjo &ital tudi knjigo g. ravnatelja drja Hoica, ki prinasa tudi obilico veéi-
noma dosti razloénih slik. Imenitno sc razlikuje Hoi¢eva knjiga od Bezenskove,
ker je primerneje razdeljeno gradivo poedinih drZav. Bolgarska in Srbska sta
opisani vsaka v osmih oddelkih. Prvi govori o zemljepisnem poloZaju, drugi o
visinski razgrani, tretji o prebivalstvu, Cetrti o materialni kulturi, peti o dusecvni
kulturi, kjer je opisan na kratko tudi napredek in razvitek knjiZevnosti in umet-
nosti. V Sestem oddelku je pregled zgodovine od najstarejSe¢ do najnovejse
dobe. V sedmem je ustava popisana, in v osmem oddelku, podroben mestopis. Za
kneZevino Crno goro so ta poglavja skréena v tri. I Prirodni zemljepis. IL Pre-
gled &rnogorske zgodovine. Il Politi¢ni zemljepis. Knjiga kaZe toplo simpatijo
za imenovane tri drZave in je izdelana po najnovejSih virih. Nekatere tocke so
paé nekoliko povrsne in netoéne. Tako je n. pr. kritik srbskega »Kola« pra-
viéno grajal, da ni pisatelj navedel, govore¢ o srbskem srednjem in visokem
Solstvu, najnovejSega nastavnega plana za srednje Sole iz leta 1898., katerega
je uvedel Andra Giorgjevié, in da je Srbija podcljena v 5, a ne 3 eparhije. Da
te slike niso plod povsem lastnega proucavanja, je jasno; paé pa se mu sme
ocitati, da bi bil moral podatke iz svojih virov obdelati z nckakega skupnega
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gledi$¢a, tako da bi se iste stvari v razlicnih poglavjih ujemale. Tako pa so raz-
liéni viri krivi, da se podatki v obénem delu ne ujemajo z onimi v posebnem delu.

Svjetska Poviest. lzdaje »Matica Hrvatska«. Knjiga deveta i deseta.
Poviest novoga vieka od godine 1453. do godine 1789. Izradio
Franjo Valla. Dio drugi. Zagreb. Naklada »Matice Hrvatske. 1900. 8° 503 str.

S tem zvezkom jc »Matica Hrvatska« zavr§ila svojo svetsko zgodovino,
ker so zvezki o francoski revoluciji in o novej$i povesti do 1. 1875. Ze preje
iz8li. Franjo Valla je z redko pridnostjo izdelal srednji in novi vek po priznanih
zgodovinskih delih Viktorja Duruya in I. K. Weifla. Knjiga se cita ugodno in
je za Slovane tem zanimivejsa, ker se peca obSirneje tudi s Slovani, kar pri
tujih pisateljih redko nahajamo.

KnjiZnica za klasi¢nu starinu. Knjiga V. Povjest gréke knji-
Zevnosti. Sastavio dr. August Musié. Dio drugi. Povjest gréke proze
u klasi¢no vrijeme i povjest gréke knjiZevnosti u poklasi¢no vrijeme. Zagreb.
1900. Izdanje »Matice Hrvatskee. M. 8° 354 str.

Tudi drugi del zgodovine grske knjiZevnosti se odlikuje z vsemi vrlinami,
katere sem iztaknil v svoji oceni prvega dela. Knjiga ni suhoparna, ncgo se
prijetno Cita in je enako zanimiva za strokovnjaka in za lajika. Vidi sc, da sc
pisatelj ni omejal na nemske literarne zgodovine, nego da je s koristjo porabil
tudi francosko delo Croisetovo »Histoire de la litterature grecques, iz katere
je sprejel v svojo knjigo lepo zaokroZene karakteristike najimenitnejsih grskih
piscev. Ugodno je tudi to, da je navedena vscbina imenitnejih spisov in tudi
primeri v hrvaskem prevodu. V »pogovoru« obeca g. dr. Musi¢, da napiSe tudi
$e¢ povest bizantinske knjiZevnosti s pregledom politiéne povesti bizantinske.

R. Perusck.

Ivan Resman: »Moja decas«. Natisnil Dragotin Hribar v Celju. 115 str.
(Letnica?). — V Mirza- Schaffijski obleki je poslal na$§ narodni pevec Resman
svoje otroke med slovenski svet. Njegove prvence mu je povil Ze prvi letnik
Stritarjevega »Zvona«. Pozncje sc je oglasal s svojo deco pri raznih ured-
nistvih, najrajs$i zopet v »Ljubljanskem Zvonue<. Resman ljubi svojo deco kakor
malokateri lirik. Cim se mu je porodil kak nov fanti¢ ali deklica, pokazal ga
je svojim tovariSem po Jiri in peresu ter drugim prijateljem in znancem. V
dolgi vrsti, brojeci okoli 80 »otroke, jih je ogromna vecina takih, ki opevajo s
svojimi neZnimi preprostimi glasovi — ljubezen do Zenske. Nekaj otrok opeva
tudi ljubezen do domovine. Tupatam sre¢amo kakega fanta, ki ima nekako na-
gubano &elo, kakor bi premisljal o teZavi Zivljenja in drugih takih bolecinah.
Ali takih zami$ljenih otrok je rodil dobrosréni ofe Resman razmeroma malo.
In é¢ se hole kateri njegov otrok sludajno takisto filozofsko-kislo drZati,
to ne traja dolgo! Kmalu se takemu sitneZu ofe Resman sam zasmeje v obraz,
¢e$, kaj bo$ takisto! Bodi lahkega srca, kakor so drugi! Predno je kakega
otroka poslal med svet, mu je zabilil, naj poje tako, kakor poje preprosta na-
rodna pesmica. Svoje posebne individualnosti, svoje izraZene fiziognomije torej
ta deca nima, in njih ofe sam ni hotel, da bi imela njegova deca svojo po-
sebno fiziognomijo . . .

Resmanova lirska struna poje vzporedno z narodno dobro ali slabo struno.
Vsakema Cuvstvu da je Resman »narodni« ton, preprosti ton takozvane »narodne«
pesmi. Prim. »List¢, »Ljubljansko polje«, »Fantue¢, »RoZmarine¢, »Slanicac . .
In moramo redi, da so s¢ mu ravno tistc narodne arije posrecile najbolj in
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prav lepo. Kadar pa hoce na$ lirik udariti svojo pot, zapeti po svoje, postane
éesto okoren v obliki in nejasen v mislih. Prigodi se mu, da napise verze, ki
so dandanes &isto zastareli in prenaivni. »Narodna< pesem paé ni vselej vzorna,
in pravi moderni pesnik je ne sme in ne more slepo posnemati! G. Resman bi
bil torej pametno ravnal, ko bi bil tretjino svoje dece pustil doma in bi je ne bil
poslal v Celje k Hribarju. Na drugi strani pa moramo pripoznati, da je poleg
nadtctih narodnih motivov — »Liste, »RoZmarine, »Slanica« — nekaj prav neinih
stvari, ki najdejo brez dvoma kmalu svojih skladatcljev; saj nekatere starejSe
pesmi Resmanove so Ze itak uglasbljene. Jako dobri in neZni motivi so n. pr.:
»Domus«, »>Veme, »>Mesec jasno je sijale . .. »Pticek¢, »Okna zaprtac,
»Zimske silhuete« (ti dve romanci sta najbolj§i v celi zbirki!), »Sirotac,
»Studenéeke, »V tovarnie, »Nase dekle« . . .

Vse ¢&isto izkupilo svojih pesmi je ‘poklonil Resman v narodni namen
—- za PreSernov spomenik v Ljubljani in svojo knjigo je posvetil gospe dr. Tav-
Carjevi. Jako ukusno natisnjene pesmi priporo¢amo vsem ljubiteljem preproste
narodne lirike. A. Askere.

Slovanska knihovna. Rediguje Adolf Cerny. -~ Urednik »Slovanského
Pichledu« Adolf Cerny je zadel izdajati to »Slovansko knjiZznico¢ kot nekako
dopolnilo svojemu s finim taktom urejevanemu »Slov. Pfchledus. »Slovanska
knjiZnica« ima za namen »sistemati¢no poglabljanje nasSega znanja o slovanstvu
in bode prinadala podrobne monografije o posameznih narodih slovanskih, o
njih socialnem, literarnem in sploh kulturnem Zivljenju in splo$ne S$tudijc ter
dela, razjasnjujola slovanstvo kot celoto.« »Slovansky sjezd v Prazc
roku 1848« je prva knjiga tega zbornika. (Slovanski shod v Pragi leta 1848.)
Napsal dr. Zden¢k V. Tobolka. V Praze, Simd&cek, 1901. Cena 3 K. 240 str. 8°.
Zvedine po zapisnikih shoda samega in drugih nectiskanih virih spisana knjiga
nam daje Zivo sliko o tem veleimenitnem dogodku 1. 1848., ki mu je nenadoma
konec storila praska revolucija junija meseca istega leta, provzro¢ena najbrz od
pladanega madjarona Marcela Turanskega, da bi zadusila delovanje zbranih Slo-
vanov. — Izmed Slovencev sc je poleg Bleiweisa za shod poscbno zanimal
framski kaplan, slavist Oroslav Caf, ki je v pismu z dne 27. maja 1848. l. shodu
stavil nekatere predloge. (Dopis v arhivu muz. v Pragi.) »Gorel je za stvarjenje
kraljestva »Slovenije« in spas Slovencem videl v spojitvi z ostalimi Slovani,
pred vsem v spojitvi juZnih Slovanov. Zelel si je, da bi bili Slovenci s Hrvati
oZe zdruZeni, in da bi k Sloveniji prisli tudi ogrski Slovenci nad Muro, tako-
zvani Vandali. Tak shod, kakrsen je bil sklican v Prago, bi se po Cafu imel
prirediti tudi v Belgradu, ¢e ne za vse Slovane, pa vsaj za »llirce«. Slovenci,
pravi, se morajo osvoboditi robstva. ‘Jezik slovenski mora biti uveden v Sole
in uradec, ustanoviti s¢ mora slovenska gimnazija in vseudilis$¢e v Ljubljani, in
poleg tega sc mora misliti, da bi se vzajemnost slovanska zaéela uresnicevati.
Slovanom avstrijskim nedostaje ¢asopisa, ki bi prinasal élanke v vseh slovanskih
naredjih, v slovanskih literaturah ni poskrbljeno za izdavanje slovnic in slovnic
slovanskih, slovanski uéenjaki so vedno v slabih stikih. Shod v Pragi bi imel
pomisliti, ali ni potrebno ustanoviti bolgarsko Matico, zavod, ki bi bil enak »Matici
Ce8kie (str. 87.). Cerny goji slovanstvo na podlagi imperativa: spoznavaj sa-
mega sebe, na ta naéin ‘enako oddaljen od unifujoécga prercalnega individua-
lizma kakor od fantastiCnega sanjarstva.

. Dr. Fr. Hesié.
sLjubljanski Zvone 7. XXI. 1901, 36
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Slovnik starofesky. Napsal Jan Gebauer. Vyddvaji ¢eska aka-
demie cisafe FrantiSka Josefa pro védy, slovesnost a umeni a
¢eskd grafickd spole¢nost »Unie«. V Praze 1901. — SeSit 1. — Prvi
sedanji &edki slavist prof. Gebauer, ki Zc izza mnogih let trudoljubivo gradi
monumentalno delo »Historickd mluvnice jazyka ceského« ter v njem slika
razvoj in ustroj svoje materin$¢ine, se je lotil drugega, ni¢ manj vaZnega dela,
staroCcSkega slovarja. Izhajal bode v seSitkih 10 pol (80 strani) v velikem slo-
varskem formatu; cena scSitku je 4 K. Prvi seditek sega od »a< do »boje. S
tem bode zbral vse jezikovno gradivo, ki je podlaga slovnici, slovniskim
pravilom. Slovnica in slovar bosta velikanski spomenik moZu, ki je posvetil
svoje modi jeziku svojemu, obenem spomenik ¢eSke vede, izraZevane v ¢edéini.

Dr. Fr. llesic.

NN ) A
N\o\,W Upodabl{gggiwg?etnoM%~/ -

UmetniSka razstava v Zagrebu. (Konec.) Poleg slik C. M. Medovica in
O. Ivkovi¢a ter nekaterih njujnih uéencev in drugih slikarjev in kiparjev
je bil na lctoSnji razstavi v »UmetniSkem paviljonue zastopan tudi — prvak
hrvaskih kiparjev, Ivan Rendié. Bili so to vec¢inoma osnutki in sadreni posnctki
njegovih kamenih umotvorov, med katerimi se je sijajno odlikavalo izvirno po-
prsje njegove »Hercegovkee od kararskega marmorja. Tu so bili v prvi vrsti
nckateri osnutki, odnosno sadreni modecli nagrobnih spomenikov, katerih je Rendié
v teku svojega umetniSkega delovanja izklesal nepregledno mnoZico za razliéna
hrvaska pokopali§¢a. Obrazi teh plasticno modelovanih Zen so upodobljeni v
plemenitih ovalib, njihove poteze so Zivo zgovorne, notranja cuvstva vidno
izrazajoce, kakor so tudi njihova tclesa uprizorjena v prekrasnih, anatomiéno
pravilnih potezah in valovito tcko¢ih obrisih! In pri vsej svobodnosti klasi¢nih
haljin, ki ovijajo v slikovitih draperijah njihova bujnostasna tclesa, vlada na
vsch podobah olimpska mirnost in nedotakljiva docentnost! Primeri Rendi¢evo
na grohu spavajoco deklico!

Med nagrobnimi spomeniki je Rendi¢ razstavil tudi eno »Madono« z de-
tetom v narocju. Nadalje sta bila razstavljena dva osnutka za studence, in sicer
mala skicica -gole Zenske, stoje¢e na barofnem podstavku, iznad katcrega sc
ji ovija okolo nog ostuden polip, potem pa velika skupina, predstavljajoca
golo, klasi¢no modelovano Vilo, ki otimlje ugrabljeno ovco iz rok odurnega
Fauna . ... Tu s¢ je Rendi¢ izkazal mojstra v modelaciji miniaturne podobice
kakor tudi v oblikovanju ¢loveskega telesa v njegovi prirodni velikosti! Telo
Vile je vprav ¢udovito upodobljeno kolikor po koncepciji, toliko i po izvrSitvi!
Motretemu ta nedoseZni Rendiéev kip ti pridejo nehote na misel Heinejevi
verzi:

»Des Weibes Leib ist ein Gedicht,
das Gott der Herr geschricben
in’s grosse Stammbuch der Natur . . .«
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Vrhu navedenih kiparskih skic, modelov in posnctkov izvirnih svojih
umotvorov je razpostavil Ivan Rendi¢ dvoje, troje poprsij, med katerimi
zavzema prvo mesto njegovo najnovejse mojstrsko delo, prej omenjena »Her-
cegovkae. Ta poprsni kip mlade deklice v narodni nosi je izklesan iz sneZno-
belega kararskega marmorja. Posebno milobno obli¢je Hercegovke, v klasi¢nem
ovalu prikrojeno, je vprav odarljivo, da se ti vtisne v spomin za vsc Zive dni! -—

Razen razstavljenih del je Rendi¢ izdelal nestevilno mnoZino vsakovrstnih
podob, relicfov, kipov in spomenikov, ki di¢ijo razna hrvaSka pokopaliséa in
javne trge mnogih jugoslovanskih mest . .. Tudi na slovenski zemlji se
nahaja nckoliko njegovih kiparskih proizvodov, n. pr. doprsni medaljon s por-
tretom naScga Stanka Vraza v njegovi rojstni hi§i v Cerovcu blizu Ljuto-
mera, ki so ga odkrili dne 8. septembra 1880. I, potem v nagrobnem mavzoleju
Cestite obiteli slov. mecena Josipa Gorupa na reSkem pokopaliséu, kjer je
uprizorjena apoteoza prve Zenc Gorupove; konéno ona kolosalna statua v parku
pred juznim kolodvorom trZasSkim, ki simbolizuje zdruZenje Trsta z Avstrijo.
Tudi ona bajna vila v ruskem slogu g. Anteja Jakica v Barkovljah pri Trstu
je Rendiéeva ustvaritev! Skratka: kdor si je hotel pridobiti nckaksen popreéen
pregled vseh kiparskih del Rendiéevih, temu je bil na porabo v razstavi obsiren
album njegovih proizvodov! —

Ivan Rendi¢ je rodom Hrvat z otoka Braca v Dalmaciji, kjer ima tudi
svojc kamenolome. On je bil kolega naScga prerano umrlega Jancza Subica,
s katerim je skupno $tudiral na akademiji »delle belle arti«< v Benctkah, —

Do nedavno je Ivan Rendié¢ bival v Trstu, odkoder sc¢ je predlanskim
preselil v Zagreb, kjer si je zgradil svoj posebni atelier. Ker sc nahaja Se
v najlep$i moski dobi in je na duhu in telesu zdrav in ¢il, imajo se bratje
Hrvati nadejati od njega 3¢ marsikaksnega prelepega kiparskega umotvora!
In Rendié je Zivljenia vesel, dela Zeljen moZ, hrepencé po naroédilih velikih mo-
numentalnih kiparskih del.

Ko sem ga pred nckimi leti posetil v njegovem trZaskem atelierju, rekel
mi je, da se kani preseliti v — Odeso. Na moje za¢udenje mi je odvrnil:

»Sto cete! Toliko sam Studirao i se pripravijao za svoj poziv, a sada,
kad bi htio raditi i pokazati, $to sam naudio, necmam nikakve naruc¢be!« —

A nekoliko mesecev pozneje me sreca na ulici, pa mi pravi Ze od daleé:

»Gospodine! Necu v — Odesu! Dobio sam nalog za spomenike Kaéiéu-
MioSic¢u u Makarski i Gunduli¢u u Dubrovniku i joSte nekoja druga
kiparska djelale —

In tako je ostal Ivan Rendi¢ v domovini, kjer naj ga Bog ohrani Se

mnogaja leta! V. Hols.
o=+ Med revijami o~
i 5}

Londonski »Nineteenth Century< ima v majski $tevilki élanck: »Zmote
novodobne vzgoje«. Pedagog Gorst, ki je spisal ¢lanek, se boji, da bi an-
gledki narod ne mogel izpolniti njemu namenjcne svelike zadade< na svetu.
Gorst piSe, da je poudevalni sistem od zacetka do konca popolnoma in nade-
loma zavoZen. Gorst pravi namre¢: »Ne da bi hotel oscbno napadati, bodi
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na glas povedano, da AngleSka ni nikdar bolj pogresala velikih moZ, nego v
zadnjem poldrugem letus. Verjamemo; vojska z malim boerskim narodi¢em je
za AngleZe precej$nja blamaZa, in kar je Sc bridkeje, stane jih Ze blicu sto
milijonov liber (skoraj 2500 milijonov kron). Za narodne neuspehe in uspehe
se nalaga dandanes odgovornost, oziroma s¢ poje slava Soli. Pruski Solmester
je dobil baje bitki pri Kraljevem Gradcu in Sedanu ter je potolkel avstrijskega
in francoskega kolego. Gorst i$¢e torej v slabi Soli vzrok splo$ne suSe na njivi
talentov in velikih duhov. Po njegovem mnenju je najveja zapreka, ki se stavi
na pot obénemu napredku, duSna konvencijonalnost, katero neguje na$ vzgoje-
valni sistem. Le-ta uprega mlade duhove v iste ojnice brezraz-
like in jim udarja isti peéat popreéne vsakdanjosti. Leto za
letom prihaja iz $ol in z v&euéili$é na tisoée mladih ljudi, ki
so vsi natanéno prikrojeni po istem vzorcu, kakor *klobase iz
ChicaSke tovarnc«, pravi Gorst drasti¢no. Vsak ima isto znanostno zalogo,
in vsled tega je trg prenapolnjen z nebrojem delaveev, izveZbanih za isto vrsto
opravil. Mnogo izmed njih se jih izgubi in propade. -~ Ali vzgoja sama na sebi
ne zna pripravljati za Zivljenje? Ali so uéni predmeti sami na sebi brez koristi
in torej nepotrebni ? To ne; vzgoja je neizogibna priprava za vsako vrsto plod-
ncga dela, toda samo, ako deluje na razumen nadin. Ne, kar se udi, je
smed$no. Smes$no in $kodljivo je pa, da se vsak posameznik pita z isto ved-
nostno krmo kakor njegov sosed, brez obzira na osebni okus in posebne
zmoZnosti. V zaletni, srednji in na veliki Soli se uéi vsak posameznik iste kon-
vencijonalne tvarine in si preoblaga moZgane z marsikatero nepotrebno Saro.
Sola vtisne vsakemu isti pedatin mu zatre samorodnost in —
talent. S to nespametjo sc zalenja Ze pri detetu v zgodnji mladosti. V devet-
indevedesetih slucajih izmed sto je edini uspeh modernega 3olskega pouka
samo ta, da ustavi otrokovo dusno rast in skazi naravni razvoj njegovih spo-
sobnosti. Brzko se dete naudi dovolj besed, da zng izraZati svoje misli, je iz-
role star$i in drZava pedagogu, da obdeluje njegovo misljenje in je napelje v
obi¢ajne konvencijonalne kolesnice. Genij in samorodnost se mu pulita s
korenino na prekanjen naéin. Dete ne bi smelo dobivati sploh nikakega
pouka, dokler nima vsaj sedem let. Kdor ima opravka z otroki, se lahko preveri,
da sc vedoZeljnost, opazovanje in premi$ljevanjc o skoraj vseh predmetih vzbu-
jajo in razvijajo najbolj med petim in Sestim letom. Glavna naloga uditeljeva
bodi, da pusti mlademu duhu $iriti se svobodno zunaj &itanja, pisanja in radu-
nanja. Citanje prepogosto nadomes€a lastno premisljevanje; pisanje in radunanje
pa je samo mehani¢no veZbanje roke in moiZgan. Zacetni pouk bodi omejen na
kolikor moé¢i malo predmetov: ¢&itanje, pisanje, domaéa zgodovina, materni
jezik so dovolj trden temelj individualnemu razvoju. — Po nasem Solskem si-
stemu pa se zmefe v takozvane razrede vedje Stevilo otrok, katerim se potem
vtepa v glave mnoZica vednosti, ne na podlagi individualnih posebnosti vsa-
kega deteta, ampak po ustanovljenem zakonu in nalrtu in po nacelu, da mora
Stirideset do petdeset otrok natanko isto delati in isto misliti. Nasledki so
neizogibni.  Vzgajajo se bedasti otroci s tem, da se jim vtepavajo predmeti,
kateri niso zanje. Ta metoda poucevanja »en bloce bi se imela za vselej za-
vredi. Ali ne samo to, tudi poucevanja samega, kakor mi razumemo ta izraz,
bi se bilo ogibati. Otroci bi se imcli izpodbujati k samostojnemu
misljenju; manje bi imeli ¢itati in ve¢ misliti. Ucenje na pamecet
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pa bi moralo biti prepovedano pod kaznijo. U¢iteljeva dolZnost
naj bi ne bila ta, da premleva razredu doloéene tvarine, ampak
da stopa v prijazno dotiko z vsakim ucéencem in da izku$a po-
speScvati naravni razvoj njegove individualnosti. Ucitelj bi
imel slediti, ne pa voditi, pravi Gorst smclo; to se pravi: uciteljevo
opravilo naj bi bilo, da spoznava naravno nagnenje in nadarjenost vsakega
uenca in da po tem uravnava njegovo izobraZevanje. Po prisiljeni, cnolicni
metodi pa s¢ ne more razvijati detetov duh. Vzgojevalni smoter bi imel
biti ta,dasc iz vsakcga posameznega ulenca napravi najboljse,
kar se da % njim doseéi, ne pa da se potisne v popreéno
srednost. _ Lr. Svelic.
»Wistac, mies¢cznik, po$wi¢cony krajoznanstwu i ludo-
znanstwu z rysunkami. Tom XV. Zvezek 1.in 2. Warszawa. 1901. UredniStvo
tega folkloristnega meseénika nam je doposlalo dva prva letosnja zvezka, in
g. Magicra nas je s posebnim pismom opozoril na to, da je v 2. zvezku napisal
értico, ki se ti¢e nas Slovencev. Na str. 251. i. d. piSe g. M. o ljudski na-
grobni poeziji slovenski, katero je Studiral kot gost svojega tovariSa,
g. Dermote, na pokopaliséu v Zeleznikih. Na nekaterih nagrobnih napisih kaZe
pisatelj, kako s¢ razodeva v preprostih verzih misljenje naSega ljudstva o po-
smrtnem Zivljenju . . . A

OS2, 9
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Astronomski koledar za julij. Merkur se prikaZe konec julija kot
jutranjica. — Venera se vidi na severozapadnem obzorju kot vecernica. —
Mars stoji na zapadnem ncbu; 1. dne zapada ob 10!/, zvecer, zadnjecga dne
julija pa ob 9%,. — Jupiter se vidi celo no¢; konec meseca zapada ob 1%/,
popolnodi. — Saturn sveti cclo noé.

+ PAVLINA PAJKOVA.

Dne 1. junija ob 5',, uri zjutraj je zatisnila svoje oé&i odli¢na, izredno
plodovita in priljubljcna slovenska pesnica in novelistinja Pavlina Pajkova.
Teden poprej je bila zbolela vsled prehlajenja pljué. Ime pokojnice je znano
Sirom slovenske domovine, in ni ga omikanca, ki bi'ne bil &ital vsaj nckatere
njenih povesti in romanov. Pavlina Pajkova je prva Slovenka, ki si je upala z
vecjimi spisi v javnost. Pred njo ni, izvzemsi Lujizo Pesjakovo, nobena slovenska
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Zena objavila dalj$ih povesti. Po 3tevilu svojih novel in romanov je Pajkova
poleg Marice NadliSckove sploh najplodovitejsa slovenska novelistinja in zaradi
tega zavzema v nadi literarni in kulturni zgodovini jako, zanimivo mesto. Pavlina
Pajkova se je bila porodila 9. aprila 1. 1854. v Paviji v Italiji. Njen oée Doljak,
potomec krepke in zdrave slovenske rodbine na GoriSkem, je bil 1. 1848. slo-
venski drZavni poslanec, njena mati Milhadi¢, rodom iz Gorice, je bila dvorna
dama na bourbonskem dvoru. Oba roditelja sta umrla, ko je izpolnila Pavlina
jedva 6. leto. Svojo prvo mladost je preZivela v Paviji, v Milanu in v Trstu.
Po smrti starSev je priSla v Solkan pri Gorici ter Zivela pri stricu, deZelnem
poslancu Mat. Doljaku. Dotlej je govorila le italijanski, pri stricu pa se¢ je za-
Cela uditi sloven3éine. Zlasti je vplival nanjo odvetnik dr. Lavrié, originalen mo#
in velik naroden idealist. Njegov idealizem je preel na mlado Pavlino, ki je
ostala idealistka do svojega zadnjega hipa. Narodno jo je probujal tudi znani
rodoljub Ernest KlavZar. Lavri¢ in KlavZar sta jo uéila slovenskih pesmi, in
Pavlina je zalela nastopati kot deklamatorica. Ali kmalu je zacela tudi sama
zlagati pesmice ter pisati povesti. L. 1872. sta iz8la v »Sodi« Pavlinina prva
spisa »Prva ljubezene in »Zenska v rodbinic. L. 1876. s¢ je omozila v Gorici z
urednikom »Zoree, Jankom Pajkom, ter se preselila v Maribor. »Zora« je Zc
prej prinaSala njene pesmi, 1. 1876. pa je prinesla tudi povest »Odlomki Zen-
skega dnevnika«. L. 1878. je izdala svoje zbrane »Pesni«. V Mariboru je ostala
do 1. 1878., se presclila nato v Gradec, kjer je dovrsil njen soprog modroslovske
Studije, ter ga spremljala potem na njegovih profesorskih sluzbah v Brnu
(1879--1887) ter na Dunaju (1887—1899). Ko je stopil profesor dr. Janko Pajk
v pokoj, je priSla Z njim v Ljubljano, kjer ji Zivita sina Milan, profesor na pri-
pravnici, in BoZidar, gimnazijec. A dolgo ni uZivala srede miru, kajti lani ji je
umrl soprog. Poslej s¢ je druZbi odtegnila doccla, Zivela le sinovoma ter se ba-~
vila z literaturo. Delavna je bila do zadnjega ¢asa in pisateljevala je Se pred
enim mesecem. Zapustila je dovrSen vedjf roman in nedovrieno povest. Pokojnica
je pisala povesti za »Zoros, »Kres¢, »Lj. Zvon«, »Dom in Svete, »Druzbo
sv. Mohorja¢, »Slov. Matico« in za »Slovansko knjiZnico«. Pavlina Pajkova jc
bila v svojih spisih romanti¢na idealistinja ter je smatrala za glavni namen lepo-
slovja, kazati Citatelju ideale. Zato se je temnih in slabih strani Zivljenja izogi-
bala. Bila je strastna nasprotnica moderne struje ter je zlasti slovensko realisti¢no
strujo pobijala z najvedjo odloénostjo. Pavlina Pajkova je bila gore€a rodoljubka,
plodovita in dobra pisateljica, vrla Zena in vzorna mati.

+ JOZEF MURN-ALEKSANDROV

mladi pesnik je drugi literat, ki ga je pobral iz naSe srede mesec junij. Murn
je bil rojen dne 4. marca 1879. l. v Ljubljani, kjer je dovrSil gimnazijo. Vpisal
se je bil na praski juridiéni fakulteti. V Ljubljani je stanoval v takozvani stari
cukrarni, v istem stanovanju kakor svoj ¢as Kette, in je tam tudi izdihnil
18. t. m. ob 2. popolnoéi vsled iste bolezni kakor Kette, vsled tuberkuloze.
Kal bolezni je nosil v sebi Ze izza svojih de$kih let. Zadnja leta pa je hiral
¢imdalje bolj in lctosSnjo pomlad se¢ je moral zacetkom maja vle¢i. Med bo-
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leznijo so skrbeli zanj: »Bolniska blagajnas, razni rodoljubi in rodoljubke ter
»Pisateljsko podporno drustvoe. Tri dni pred njegovo smrtjo sem bil pri njem
zadnjikrat in sem videl, da so dnevi njegovi Steti. Bil je sila oslabel, in njegov
od rde¢e polne brade obrobljeni obraz je bil upadel in obledel. Prihajali so
mi v spomin njegovi verzi, ki jih je bil objavil v majski Stev. »Ljublj. Zvonae:
»Ni mi dobro . . . Jaz vencm in hiram . . . Zivim, ah, a zraven umiram.«

JoZef Murn je bil resnien_pesnik, neZnocuten lirik. V »Ljublj. Zvonue
se je prvikrat oglasil pod psevdonimom »Aleksandrove s svojimi pesmimi 1. 1897,
in to v majski Stevilki — z neckakimi popotnimi pesmimi iz Trsta pod zaglavjem
»Slikce. Odslej je bil stalen sotrudnik naSega lista, v katerem je objavil v
kratki dobi Stirih let lepo vrsto lirskih stihov, ki bi zbrani ali izbrani napolnili
Z¢ Ceden zbornik.

Ketteju je Alcksandrov podoben le v tem, da se naslanja_rad _na_ton
narodnc pesmi, drugaéc pa njegova lirika ni &isto ni¢ sorodna Kettejevi. Alek-
sandrov. jé zapel véasi pesem, ki je kar izzivala skladatelja, da bi jo uglasbil.
Seveda vsakikrat ni imel te srece. Tako globokega pesniskega fonda kakor
Kette, Alcksandrov menda ni imel; tudi ni tako jasen kakor Mihacl Mihajlov.
Murn je razumel tudi ruski jezik in je marsikaj prevedel iz ruske poezije. Skoda,
velika $koda tako nadarjencga rojaka, pesnika, ki je moral pod grudo Ze v
22. letu svoje dobe, Sc¢ predno je mogel popolnoma razviti svoj talent in raz-
odeti vse tajnosti svoje duse!

Dne 19. popoldnc ob 6. uri smo ga spremili k Sv. Kristofu. Ceprav je
lilo ko iz $kafa, sc je vendar udcleZilo pogreba dolga vrsta Jjudi. 'y

Obéni zbor »Slovenske Maticee«, ki sc je vrdil dne 3. junija, je sprejel
predlog »Ljubljanskega Zvonae (St. 5. str. 353.—354.) zastran vzajemncga knji-
Jevnega dclovanja slovenske in hrvaSke »Matice« v principu cnoglasno. Obéni
zbor je pooblastil odbor nase »Maticce, da se zastran nadina, kako bi sc knjige
med obojima »Maticamae« zamenjavale, ter o drugih eventualnostih uradno do-
govori z odborom »Hrvatske Matice«. — Pri volitvah sta bila izvoljena v odbor
dva nova klerikalna kandidata, gg. FinZgar in dr. Opeka. Ker se je ncki
odbornik odpovedal svoji Casti, je priSel v novi odbor tudi g. dr. Zbadnik,
na$ sotrudnik. — Predsednik je zopet g. ravnatelj Levec, I podpredsednik je
g. Peter Grasselli, II. pa kanonik Susnik.

PreSeren v polj§ini. Iz Slebingerjevega spisa »Prederen med Slovanice,
ki je izSel v »PreSernovem albumus, bi se komu zdelo, da niso do najnovesega
¢asa imeli Poljaki nobene PreSernove pesmi prevedene na svoj jezik. Toda ni
tako. Ze leta 1871. je prevedel nekaj pesmi naSega pesnika prvaka na poljski
jezik Bronistaw Grabowski, znani slavist, prelagatelj in pesnik, ki je umrl
lani pred BoZi¢em. Jaz teh prevodov sicer nisem videl, vem pa o njih iz sLe-
topisa Matice Slovenskee, katera hrani njih rokopis. Zaznamovane so v »Leto-
pisue dvakrat; prvi¢ 1. 1871. na str. 46. (»Z poczyi Franciszka Preszerna
przelozyl ze slowienskiego na polski Branislaw Grabowski.
[Rokopis]¢) in drugi€¢ 1. 1887. na str. 345. (»Grabowski, Odlomki iz »Poczij«
PreSernovih v poljskem prevodu 1871¢). Katere pesmi je Grabowski preloZil in
kako, o tem nam po njegovem rokopisu lehko kaj pove kak ljubljanski slavist,
kateremu je ta stvar bliZe kakor meni. Tudi ne vem povedati, ali je Grabowski
kje objavil svoje preloge, ker mi je tukaj v NemSkem Gradcu nedostopna velika
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vetina njegovih po raznih poljskih &asopisih raztresenih spisov in Studij, med
njimi celo nas se tifofa Studija »Slowiency, nardd i dzieje«, s katero
je v »Niwic 1. 1872. uspesno zalel med svojimi rojaki Siriti znanje o slovanskih
bratih. Dr. K. Strekelj.

Vojaske poljedelske Sole v Italiji. Ncdavno so porocali casniki, da je
italijanska vlada odredila, naj se po vsch ve€jih garnizijskih mestih osnujcjo
poscbne poljedelske Sole za vojasStvo. Vojaki prostaki, pa tudi pod-
Castniki, zlasti sinovi zemljedelcev naj bi v prostih urah obiskovali take polje-
delske Sole, tako, da bi dosluZivsi svojo triletno vojasko dolZnost obenem ab-
solvirali tudi agrarno Solo in da bi potem doma mogli z uspehom obdclovati
zemljo. Ce se ta projekt italijanske vlade res izvede, ni treba na Siroko raz-
lagati, kako velikanskega kulturnega pomena bi bile take vojaske poljedelske
Sole! Ker je Avstrija pred vsem poljedelska deiZcla, pa¢ ne bi Skodilo, ¢e bi
se kaj takega tudi pri nas skuSalo uvesti. DrZavni poslanci naj bi sproZili to
vprasanje v parlamentu . . .

Nobelov institut 3vedske akademije v Stockholmu. Leta 1895. umrli
$vedski milijonar Alfred Bernhard Nobel, »kralj ruskega petroleja« na Kavkazu,
je bil plemenit rodoljub in ¢lovekoljub. Za literarne in znanstvene namene je
ostavil celih 35,000.000 kron, ki jih ima oskrbovati kraljeva akademija $vedska.
Kajti iz obresti tega ogromnega kapitala se ima vsako leto razdeliti med drugim
petero nagrad za znanstvena in beletristiSka dela ter za take iznajdbe, ki so
za doti¢no lcto najvainejScga pomena za CloveStvo. Odbor, ki razsoja o na-
gradah, obstoji iz najuglednejsih uéenjakov, pesnikov in pisateljev Svedskih. Ta
Nobelov institut ima tudi svojo posebno knjiZnico za vse moderne literature
celega sveta. Za samo ureditev »Nobclovega zavodae« in »knjiZnice Nobelove«
je odloenih 340.000 kron; vzdrZevali pa sc bosta ti dve instituciji s Cetrtinko
letnih dohodkov od kapitala 35,000.000 kron. Za tajnika »Slovanske knjiz%-
nicee in za porocevalca za vse slovanske literature pri Nobelovem zavodu
je imenovan slavnoznani Svedski slavist in pesnik, na$ prijatelj in sotrudnik,
»Zvonas, gospod Alfred Jensen, ki je dobil ob tej priliki naslov vseudi-
liskega profesorja. V »slovanski knjiZnicic Nobelovi bodo zastopane vse
slovanske literature, tudi naSa. Gospod Jensen je tudi Ze narodil veé
slovenskih knjig za Nobelovo knjiZnico.

(Dcloma po ¢lanku g. drja. Bularja v »Prosvjetic.)

Bolgarsko vseudili&¢e v Sofiji, ki je bilo ustanovljcno 1. 1888., ima sedaj
tri fakultete: historiSkofilolosko, fiziSkomatemati¢no in juridi¢no. Med pro-
fesorji so nckateri znameniti ucenjaki. LetoSnji rektor je Ljubomir Miletid.

Arhitekt Ivan Jager, na$ rojak, bivsi asistent profesorja Gruberja na
dunajski tehniki, se je odpeljal na poziv vlade minulega meseca na Kitajsko, da
bo vodil stavbo projektovane avstroogrske palace v Pekingu.

Popravek. Predsednica drustva »Sv. Nikolaja< v Trstu ni, kakor je stalo
v junijski Stevilki »Ljubljanskega Zvona«, gospa Skrinjarjeva, nego gospa Karla
Ponikvarjeva.




